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6 Tim O’Brien - KRIZOVY PETE

Pete Mac Langlen na stopé€ zlo¢inecké bandy brénf
Cest a spravedinost. Diky svému stfeleckému uméni nejen
vitézi, ale zfskdv4 jeSt€ mnohem vice...

R. Warrison — ZELENA PARUKA
Jeden z nejzdhadnéjsich pfipadd v historii Scotland
Yardu. Eso londynského podsvétf v boji se zdkonem.

Edgar Collins - CERNY KAPLAN
Z4hadny kaplan Edward h4jf spravedinost nejen
slovem BoZim, ale i svymi kolty.

Hugh Fleming - LIVERPOOLSKY
@ KOHOUT

VraZdicf maniak v ulicich Liverpoolu. Kokrhajfc{
ptizrak se nezastavi pfed Zddnym zloCinem

Tim O’Brien — NA BILE STOPE

Nebezpetné dobrodruZstvi na planich kanadského
severu. Zvitéz{serZant Kanadské jizdnf policie Mike O’Ha-
ra nebo dvojice zlotinch Colorado Kid a Siki Jameson?

W. Crosny - BUH VICHRU
Posédka lodi Satanella vEetn€ pivabné Fif v ohro-
Zenf Zraloky, chobotnicf a domorodymi kanibaly.

Archie Joscelin - FANTOM RANCE TWO

THUMBS

Nepravy majitel rante Dva palce Bill Miller zvany
Maverick v nerovném boji s bandity a Pfizrakem v rudé
masce.

Rex Carrey - KANADSKY ZAKON

Serzant Kanadské jizdn{ policie Dan Cork, vyba-
veny tuctem zatykaci, odjizdi do zlatokopeckého tdbora
vySetfovat podivnd zmizenf. Tam ho oviem &ekd zlovEstny
Lisék...

Tim O’Brien - BOJ NA HRANICI
Diky vymé&né€ 3ati se ze syna oceldfsk€ho kréle stava
obavany pistolnik. A nova role se mu ndramné zalibi.

KARO

DOSUD VYSLO

Spole¢n€ s timto romédnem vychdzi i povidka autorské
dvojice Jenkins - Silence PRAVO MIDLANDU.

Cheyne Woods - RANC V POHRANICI
Dva zdhadnf cizinci na stop€ jeSt&€ zdhadn€jsich zlo-
deja dobytka na mexickych hranicich.

@ S. Gradmoore - ZAKON HOR

Jom Bend, profesiondln{ pistolnik, se za svizelnych
okolnost{ ocitd v prospektorském mést€ Silverville, kde
fadi James Burton se svou bandou...

G Ch. P. White - MUZ ZE ZAPADU

S Fredem Cariganem, hrdinou bez bdzn€ a hany na
dostizfch, lovu $edych medveéda a ve sparech miliondfovy
dcery.

@ H. G. Rubell - VALKA RANCERU

Ve mésté, kter€ si I€ta vyklddalo zdkony po svém se
néhle objevi cizinec. Pfevraci naruby nejen Zivot celého
kraje, ale i spravedInost; to vie pro jeden ddvny konflikt.

@ Tim O’Brien - DYM NAD PRERI{

Jeden z pfib&éhi proslulého pistolnika Kinga
Fishera, ktery byl dal$im ze symbold slavnych dob Divo-
kého zdpadu.

A. Browning - ZVONICf OSTRUHY

Souhrou nesfastnych ndhod se Jack O’Donell na
kratky Cas stane synem nerudného farméfe a z drsného
mésta Toreda udé€ld sidlo spravedinosti.

George M. Jenkins - RANC VISTA

KréddeZe dobytka v jihozdpadnim Texasu donutf
mistnf farméfe vyZzddat si pomoc Texaskych jezdch; Ben
Steen v3ak je jiz na stopé rafinovaného podvodu.

Martin Malloy - ZELENY TROJUHELNIK

Péatrani po zmizelém Michelangelové obrazu smé-
fuje do pfedvéletné PafiZe, kde se mlady detektiv amatér
musi potykat se spoustou nepfijemnost{ a nstrah.

Will McKhiboney - ZHAVE POMEZ{

Kalifornsk4 zlatd hore¢ka je v plném proudu, kdyz
se po stopé tajemstvim opfedeného Eartonova zlata vydajf
tfi muZi bez bazn€ a hany, v jejich patdch oviem kra&i
bezohledny pan Zhavého pomezi.
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BEN BOETERS
PŘÍLIŠ SILNÝ MUŽ
Podle pověstí prý Austrálie může za svůj význam a slávu děkovat nějakému Hargrevesovi; našel tam totiž zlato. Po té vyhlášené zlaté horečce v Kalifornii na sebe nenechala Austrálie dlouho čekat. Už v roce 1851 tu bylo nalezeno nové eldorádo a vzápětí se sem nahrnulo úžasné množství zlatokopů a přistěhovalců všeho druhu. Na mapách se objevila městečka Calgoorlie, Coolgaride, Laverton, Maytown a stovky dalších.
Jenže mužům v Austrálii něco scházelo. Ženy. Vdaných bylo málo, svobodné skoro žádné. Mateřská Anglie tenhle problém vyřešila vskutku originálním způsobem, a sice dovozem zdravých a hlavně vdavekchtivých nevěst. Námluvy a svatby se odehrávaly přímo na lodích hned po přistání.
Léta páně osmnáctistého sedmdesátého třetího bylo objeveno zlato i na Yorkském poloostrově na řece Palmer. Vedoucí výpravy William Han oznámil nález úřadům a ty v těch končinách při ústí řeky Endeavour nechaly zřídit přístav Cooktown; to na památku mořeplavce Cooka.
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ZLATÁ HOREČKA
Zrána se ozvalo od False Capu houknutí a přístav rázem ožil. Příjezd každé lodi byl pro místní dlouho očekávanou událostí, takže sekli s prací a šli zevlovat na molo.
Bill Parker šel za davem. Stejně jako většina ostatních taky nikoho a nic nečekal; včera ho pustili z vězení a měl všeho akorát tak plné zuby.
Billovi mohlo být možná třicet, možná pětatřicet. Byl to hřmotný chlap, vysoký a mohutný jako hora a silný tak, že se ho dozorci v trestnici až báli. Jasně modré oči a rovné plavé vlasy se k jeho zakaboněnému a nevlídnému výrazu valně nehodily, ale ti, co ho znali líp, věděli, že je to jen zdání.
Konečně byla Fortuna v Trinity Bay. Moře tam bylo tak hluboké, že i větší lodi mohly přistávat rovnou u mola. Loď, která obvykle vozila jen náklad, byla tentokrát doslova obsypána lidmi. Přirazila ke břehu a cestující se vyhrnuli ven. Každý nesl na hřbetě pořádný náklad a za sebou ještě táhl rance, lopaty, krumpáče a jiné nářadí.
Vyhrnuli se na přístavní hráz jako řeka. Lidé je zastavovali a vyzvídali, proč ten shon a kam ten spěch. Bill dlouho neváhal a položil ruku na rameno nejbližšího člověka.
„Kampak máte namířeno?“ usmál se na něj přátelsky.
„Co chceš?“ zavrčel chlapík vztekle.
„Chci vědět, co se děje, že tuhle díru najednou přepadla taková horda lidí.“

„Tak chtěj,“ prsknul chlápek, „to bych byl trouba, abych ti to říkal.“ Vyškubl se mu a chtěl pokračovat v cestě, ale najednou ho něco chytilo za krk a silná ruka s ním i s jeho rancem mrskla o zem tak, až mu to málem vyrazilo dech.
„Tady se napřed budeš muset naučit slušně mluvit, milej drahej!“

Chlápek popadl pingl a s hekáním se zvedal. „No dobře, dobře,“ skuhral, „snad se tak moc zase nestalo, ne? Za zlatem jdeme, přece!“

„Sem k nám za zlatem?“

„No jasně, jo, je tu zlato! Do Sydney přišla zpráva, že u nějaký řeky…“

Bill Parker nedůvěřivě vytáhl obočí. „U jaký řeky?“

„Prej se jmenuje Palmer,“ podrbal se chlap za uchem.
„To je divný, ne? To bysme snad o tom tady taky museli něco vědět, no ne?“

„To je normálka. Každej drží hubu a krok, milej pane.“

Bill se od něj beze slova odvrátil a odcházel. Zamyšleně si mnul čelo. Zlatokop posbíral své saky paky a bez pozdravu, ale o to rychleji zmizel. Od toho silného chlapa je lepší být radši dál…
Bill o Palmer River přibližně věděl. Říčka pramenila asi sto mil odtud směrem na sever. Se zavazadly to znamenalo alespoň týdenní pochod divočinou a žádné velké odpočívání.
První známkou zlaté horečky bývá chaos, zmatek, štvanice a honička o to, kdo bude u zlata dřív. Bill vběhl do nejbližšího obchodu, křikl na prodavače a za devět liber, které ve vězení vydělal, nakoupil potraviny a nářadí, které podle něj měl mít každý správný zlatokop.
Zlatokopové protáhli skrz Cairns jako divoký průvod a nedali vydělat ani místním hospodám. Jedna skupina se vydala podél pobřeží, to aby nezabloudili hned na začátku; tak jako tak budou muset za horou Formantine uhnout do vnitrozemí. Tam jsou cesty považovány za zbytečný přepych, zato tam žije několik domorodých kmenů.
Bill Parker si srovnal popruhy od batohu, nabral vodu, protože věděl, že v tomhle kraji najít pramen dá někdy pořádnou fušku, přehodil nářadí přes rameno a vyrazil.
Zasmál se. Vlastně ho pustili z vězení právě včas. O den později a v Cairns by už nebyla ani noha.
Sám se vydal podél řeky. Cesta byla namáhavá, zvlášť tam, kde řeka tvořila slapy a peřeje. Bill šel klidně, rozvážně, dával pozor na každý krok a šetřil síly. Konečně večer shodil svůj náklad na louce pod Barronskými vodopády.
Na tomhle místě se obvykle tábořilo při pochodu do vnitrozemí a většinou tu bylo pusto a prázdno; teď tu tábořila smečka zlatokopů. Hlasitě se překřikovali, hulákali a vypadali dost divoce. Opodál se pásli koně a nad ohněm se opékala nějaká zvěřina.
Bill nakrčil nos. Tahle banda se mu ani trochu nezamlouvala. Od pohledu patřili mezi ty, co se rádi perou a Bill používal svou sílu jen nerad; zvlášť poté, co ho přivedla do lapáku. Zalezl znovu do lesa a nakonec se rozložil až nad vodopády. Našel si pěkné místečko přímo u vody, která se asi dvacet metrů odtud lámala a v hučícím sloupu pěny a páry padala do hlubin. Měl odtud nádherný výhled, ale o krásu krajiny se Bill v tuhle chvíli nezajímal. Po celodenním pochodu se přihlásil hlad. Původně sice měl v plánu ulovit si nějaké zvíře, ale protože se blížil soumrak, hrábl do vaku a popadl největší kus uzeného masa a chlebovou placku a hladově se do obojího zakousl. Později si uvaří čaj…
Právě polkl první sousto, když se mu zdálo, že z dálky uslyšel výkřik. Odložil maso a placku na kámen a napjatě poslouchal. V hukotu vodopádu se mu to taky mohlo jenom zdát.
Ale nezdálo. Nový výkřik, delší a úpěnlivější než ten předchozí. Bill popadl krumpáč a vrhnul se křoví. Výkřik se ozval ještě jednou, ale už tlumeně; náhle se zlomil a ať Bill špicoval uši sebevíc, neslyšel už nic.
Prodral se křovím na malou mýtinu a viděl muže, který se snažil utéct třem polonahým divochům; plazil se po zemi a celkem zbytečně se pokoušel zmizet v nejbližším křoví. Jeden divoch právě popadl bumerang a vyhodil ho; zbraň udeřila pronásledovaného bělocha přímo do zad, muž hekl, rozhodil ruce a složil se do trávy. Divoši vyrazili vítězný pokřik a každý z nich hodil kopí. Ani jedno neminulo svůj cíl a osud prchajícího muže se tak naplnil.
Bill se nedíval vpravo ani vlevo, vyřítil se kupředu a než se mohli překvapení útočníci otočit, dva nejbližší už držel za krk. Jakmile pustil bezduchá těla, zuřivě se obořil na třetího. Ten se bránil bumerangem jako holí, i když ho sto devadesát liber Billovy váhy srazilo na zem. Nakonec se vymrštil a zakousl se Billovi do paže.
Ten zaklel, mávl těžkou pěstí a praštil divocha do ramene tak, že mu přerazil klíční kost. Domorodec zaječel bolestí, otevřel ústa, pustil Billovu ruku a ten ho vzápětí praštil pěstí do čela a znovu ho srazil k zemi.
Obr těžce zafuněl, oklepal se a rozhlížel se kolem po dalším nebezpečí, ale marně. Nejspíš bylo po všem a všude se rozhostilo ticho. Běloch se třemi oštěpy v zádech už nedýchal. Bill se s povzdechem otočil a vrátil se do svého tábořiště pro lopatu.
„Tak to vidíš,“ mumlal si pod vousy, když vykopal mělký hrob a házel na mrtvé tělo hlínu, „šel’s hledat zlato, svý štěstí, a nakonec ze mě uděláš hrobníka.“ Když skončil, narovnal se, otřel z čela pot a uvažoval, jestli má pohřbít i domorodce. Čert ví, jak to ale zdejší kmeny se svými mrtvými dělají; nakonec mávl rukou, odtáhl je do křoví a složil jednoho vedle druhého. Oštěpy jim zabodl k nohám a jeden bumerang si nechal. Pak našpicoval uši.
„To se mi snad jen zdá,“ řekl nevěřícně. Zíral mezi stromy na druhé straně mýtiny, kde byl uvázaný kůň. Nespokojeně frkal; když se Bill dostal až k němu, uviděl na zemi složenou velice pěknou a solidní zlatokopeckou výstroj a výzbroj. Poblíž ještě doutnal malý ohýnek.
Bill poklekl a všechny věci si pěkně zblízka prohlédl, ale nějakou adresu příbuzných nebo známých hledal marně. Běloch byl nejspíš vlk samotář; v jednom zavazadle dokonce Bill objevil kolt s pažbou, vykládanou perletí.
Teda, pomyslel si, jestli to takhle půjde dál, tak než dojedu na zlatý pole, bude ze mě docela slušně vyzbrojenej zlatokop. Zálibně se probíral ve věcech a pak všechno sesypal do velkého pytle se silnými popruhy. Najednou zvedl hlavu a rozhlédl se. Na téhle mýtině se mu něco pořád nezdálo…
Ačkoliv bylo bezvětří, na protější straně, tam, odkud přišel, se hýbal vršek hustého křoví. Bill se naoko rozhlédl po rychle se šeřícím nebi, ale pak sebou bleskově švihnul do trávy a odvalil se za nejbližší strom. Ještě se ani nezastavil a už vytáhl kolt a vystřelil nízko při zemi. Kulka zasvištěla trávou.
Z křoví se ozvalo zavytí, pak odtamtud vyrazil další divoch, držel se za rameno a s kvílením se hnal někam směrem k západním lesům. Bill zůstal za stromem a na nějaké pronásledování se vykašlal; jednak neměl chuť honit se v noci po lese a jednak čekal, jestli se náhodou neukáže další domorodec. Zůstal tiše ležet ještě nejmíň čtvrt hodiny, ale nikde se už nic nepohnulo. Nakonec si odplivl a vstal.
„Teda,“ oslovil koně, „ta cesta za zlatem je pěkně trnitá.“ Popadl pytel, naházel do něj pár posledních drobností a pak si zašel pro své věci. Jídlo přidal ke svému, své a cizincovy svršky a nářadí navázal na nákladní sedlo. Kůň se nebránil; stál klidně a vypadal, že je smířený s osudem. Nakonec Bill popadl uzdu a vyšvihl se do sedla. Musel dál, aby si našel o něco klidnější místo na přenocování. Tentokrát už ale jel jako pán; má koně, má nářadí, fajnové oblečení… Co víc si přát?
Neujeli ani půl míle, když se proti nim z lesa vyřítil veliký plavý hafan a hnal se koni po nohách; ten se lekl a div neshodil náklad.
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SIMPSON
„To jsem se tě lekl,“ sekl po něm Bill „Jedeš pryč!“ Jenže pes dál skákal kolem Billa a štěkal jak zběsilý. Neznělo to nijak divoce, spíš vemlouvavě a úpěnlivě. Bill uklidnil poplašeného koně a pobídl ho k další jízdě. Psovi nevěnoval pozornost.
Když ale hafan vyváděl dál a ustavičně se pletl koni pod nohy, Bill vztekle přitáhl uzdu a rozhlédl se. Tohle nebylo samo sebou. Nakonec seskočil na zem, uvázal koně ke stromu a šel za psem, který pořád zoufale štěkal a chvílemi odbíhal do ztemnělého lesa, jako by Billa vybízel k následování. Neušli asi sto yardů a narazili na dalšího koně, ověšeného zlatokopeckým nářadím tak, že vypadal spíš jako pojízdné železářství. Opodál ležel padlý kmen a zpod něj se ozývalo sténání. Když Bill poklekl a odhrnul několik větví, zahlédl v husté spleti lidské tělo. Zaklel a muž znovu zasténal.
„Počkejte, já ten strom odvalím,“ řekl rychle Bill.
„S tím nehnete,“ zašeptal starý muž. Pes oběhl kmen, přestal štěkat a lízal neznámému ruku.
Bill se jen usmál. „To by bylo, abych s tím nehnul,“ zavrčel, když uchopil kmen svýma obrovskýma rukama. „Člověče, já dělal jinačí věci.“ Ohnul se a napnul svaly. Strom se zachvěl a pomalu se zvedal, až ho nakonec Bill odstrčil stranou. Jenže muž dál ležel na zemi a jen slabě nadzvedl hlavu. Vzápětí vyjekl bolestí. „Nemůžu se ani hnout! Tuhle to bolí jak sto čertů!“ ukázal na hrudník a levý bok. „A když se nadechnu, tak to strašně píchá!“

„To budou přeražený žebra,“ řekl vševědoucně Bill, který nikdy přeražené žebro neviděl. „Hlavně se nehejbejte a zůstaňte ležet.“

„Žebra?“ zaskučel děda, „ale to znamená…“

„Na to se bude muset podívat doktor,“ dodal Bill. „Já žebra spravovat neumím.“

„Vrátím se do města,“ zašeptal chlápek a bolestně stiskl rty.
„Blbost, dyť neuděláte ani krok,“ přerušil ho rázně Bill, „já vás tam odvezu.“

„Díky, ale to nemusí bejt. Šel jste za zlatem, tak dělejte, ať jste tam dřív než ostatní. Jste mladej, silnej a určitě tam na vás čeká štěstí. Já už si nějak pomůžu, se mnou se nepárejte.“

„Radši buďte zticha,“ vybídl ho Bill. „Přece vás tu nenechám! Nemůžete se ani hnout a na koně nevylezete ani náhodou! To se chcete vrátit do Cairns jako mrtvola?“

„Možná by mě našli domorodci…“

Bill se jen ušklíbl. „Tak v tom případě vám přeju příjemnou zábavu. Před hodinou jsem s nima měl nějaký vyřizování. Báječná společnost, lepší si přát nemůžete.“ Raněný mezitím zavřel oči a zhluboka oddechoval. Pes si lehl k jeho boku a ostražitě pozoroval, jak Bill skládá z pánova koně náklad a vybaluje pokrývky.
„Udělám vám príma nosítka,“ říkal si spíš sám pro sebe, „uvidíte. Neodcházím, jdu si jen pro koně.“ Muž ztěžka přikývl.
Za chvilku se Bill s koněm vrátil, složil i vlastní náklad, natáhl mezi oba koně dvě pokrývky a pečlivě je v rozích upevnil. Znovu pak naložil všechny věci, raněného muže položil na pokrývky a obě zvířata přiměl ke společnému pochodu. Bez okolků vyrazili na zpáteční cestu.
Raněný na Billa upřel vděčný pohled, „Díky,“ řekl dojatě chraptivým hlasem, „tohle vám nikdy nezapomenu. Jsem nějakej Abraham Simpson.“

„Bill Parker,“ zahučel rozpačitě obr. „Uhni, vždyť tě zašlápnu!“ Plavý pes se totiž znovu přitočil k Billovi a očenichával mu kalhoty. Zdálo se, že ho prohlídka uklidnila, protože si spokojeně odfrkl a už se od Billa nehnul.
„Tak co, spokojenej?“ zasmál se Bill. „Vypadá to, že jo. Jak se jmenuješ, ty zvíře jedno?“

„Dingo,“ zašeptal Simpson.
„Tak Dingo, utíkej napřed a jakmile uvidíš nějakýho nahatýho a hnědýho chlapa, zaštěkej a zdrhni!“ Pes štěkl.
Zpáteční cesta utíkala strašně pomalu. Přenocovali na malé mýtině na břehu potoka a teprve druhého dne za soumraku dorazili k prvním domům města Cairns. Abraham Simpson občas omdléval a odpoledne začal blouznit. Bill mu ustavičně vyměňoval obklady a vyděšeně sledoval jeho bledou vpadlou tvář.
Na náměstí potkali několik opilců; když se jich Bill zeptal, kde že v tuhle dobu najde doktora, poslali ho do hospody. Bill by je nejradši nakopl, ale nakonec mávl rukou a šel dál. Pak u jednoho domu vrzly dveře a někdo vyšel na verandu. Rychle přehodil koňské uzdy přes nejbližší zábradlí a rozběhl se tam.
Z domu vycházela hubená a vyschlá stařena; na zádech nesla putnu.
„Dobrej večír, babičko,“ zahalekal Bill. „Nevíte, kde najdu doktora? Vezu raněnýho a…“

Stařena se zastavila a založila ruce v boky. „Nevidíte, mladej, že právě v tomhle baráku? Tuhle vám visí cedule jak hrom! Co je tomu vašemu marodovi?“

„Spadl na něj strom a asi mu zlámal žebra… Nemůže se hejbat a když dejchá, tak ho to děsně bolí.“

„To je zlý,“ utrousila babka, „doktor je zase někde v hospodě. Přineste mi toho člověka sem.“

„Jasně, babičko.“

Bill přivedl koně před dům, přivázal je u sloupu, pak Simpsona zvedl jako nemluvně a pomalu šel k domu.
„Tak jak se vede, dědo,“ pozdravila babka, která mezitím postavila putnu na schody. Simpson pootevřel oči a požádal o vodu.
„Kam ho mám uložit, babičko?“

„Já nejsem ničí babička,“ řekla důrazně babka, „a to si dobře pamatujte! Mý jméno je Mary Willkinsonová a je mi teprve pětašedesát. Odneste mi ho sem do ordinace.“ Uložil Simpsona na vysoké lůžko s igelitovou plenou. „Skoro bych měl jít hledat toho doktora, co?“

Chraplavě se rozesmála. „To klidně můžete, ale bude nám to čočku platný. A vůbec, moc mluvíte, mladej! Doktor sedí v hospodě a je namazanej tak, že by nerozeznal nůž od pacienta. Tohle zvládnu sama.“

„Vážně?“ Bill si ji přeměřil od hlavy k patě. Vypadala náramně sebevědomě.
„Já mluvím vždycky vážně; to si taky dobře pamatujte,“ odsekla vztekle. „Já už jsem, holečku, spravila něco žeber! On totiž doktor je buď v lihu anebo spí.“ Prudce mávla rukou, jako by zaháněla zlé myšlenky. „Teď už mě, mladej, nezdržujte těma svejma řečma, a hlavně mě nerozčilujte, jde se na to!“

Rezolutní babka šmejdila po ordinaci a házela na hromadu obinadla, vatu, nějakou lepicí pásku a spousty dalších věcí; přitom si něco tlumeně pobrukovala. Pak si v plechovém škopku opláchla ruce a dala se do díla. Když nemocný hekal bolestí, okřikla ho a stáhla ho obinadly jako mumii. Pak si odplivla do kouta místnosti, vyhrnula rukávy odrbané košile a prohlásila, že jde pro vodu.
Bill si sedl k Simpsonovi na pelest a dával pozor, až se probudí z mrákot. Neobratně mu rovnal pokrývku a horečně uvažoval, co by měl zítra udělat. Každopádně tu nechtěl dědka nechat samotného, jenže to ale znamená sehnat nějaký hotel. Tam budou chtít prachy, takže mimo jiný by si měl sehnat nějakou práci… A taky zaplatit babce za ošetření a za léky a… Složil hlavu do dlaní.
Zvenčí se najednou ozval zuřivý štěkot. Simpson právě otevřel oči. Chvíli se nechápavě rozhlížel, pak něco zašeptal, ale to už Bill neslyšel. Vyletěl z ordinace, rozrazil domovní dveře a zahlédl nějakého muže, který se pokoušel odvázat oba koně. Dingo mu přitom visel na nohavici a chlap řval jako blázen.
Bill skočil, vytrhl chlápkovi uzdu z ruky a koně okamžitě zase přivázal. Mezitím zloděj odkopl psa a vzal do zaječích, ale to by ten pes nesměl být Dingo. Oklepal se a několika skoky chlapa dohnal. S chutí se mu zakousl do lýtka podruhé. Zloděj zařval a vytáhl nůž, ale bodnout už nestačil, protože dostal pěstí do zad takovou ránu, že se natáhl na dlažbě jak široký tak dlouhý. Nůž přitom odletěl někam do tmy a zazvonil na dlažbě.
Pes svou kořist pustil, ale ta se vzápětí dostala do daleko horší situace. Bill na muže skočil jako tygr, zvedl ho nad hlavu, několikrát s ním zatřepal jako kočka s myší a pak s ním praštil o zem. Chlápek se vyděšeně skrčil a očekával další ránu, ale když nepřišla, rozběhl se do tmy a koukal se co nejrychleji ztratit.
„Hrome, mladej, vy se ale umíte ohánět,“ ozvalo se za Billovými zády. „Takovoudle rvačku jsem už hezky dlouho neviděla. Tak se mi zdá, že si o vás krapet spravím svý mínění.“

Mary Willkinsonová se vracela s putnou plnou pitné vody. Musilo se pro ni chodit do kašny až na druhý konec náměstí.
„Pojďte dovnitř,“ vybídla Billa, „dám vám něco k jídlu. Musíte mít určitě hlad. Takoví chlapi mají pořád hlad. Mám syna, kterej je stejnej jako vy; akorát právě teď sedí.“

„Já byl ve vězení do včerejška,“ přiznal se Bill a nepatrně se zarděl.
Mávla rukou. „Jste moc silnej, to já uznávám. Můj Ted se tady pohádal s jedním zmetkem a asi neodhadl, jak moc ho má vzít pod krkem, protože toho chlapa pak nesli rovnou na hřbitov.“

Bill soucitně potřásl hlavou. „Pořádná smůla.“

„To teda jo. Jak pro toho chlapa, tak pro Teda. Jako by mohl za to, že nějakej třasořitka hned po první ráně pěstí radši vypustil duši. Svět je mizernej, já to říkám furt. Pojďte dovnitř. Toho psa tu nechte, ať hlídá, já mu sem dám taky nějaký žrádlo.“

Zavedla ho do kuchyně a šla se podívat na pacienta. Spal, ale tváře mu plály horečkou. Vyměnila mu obklad a vrátila se do kuchyně.
„Máte kde spát?“ křikla po chvíli. Bill skromně seděl na lavici. Přikývl, ale ona se ani neohlédla. „Nemáte,“ odpověděla si sama, „to jsem si mohla myslet. Budete spát tady a toho čokla necháte u koní. Ve stáji sice místo není, ale doktor tam má pro svýho koně oves a seno, tak dejte kus těm vašim.“

„Ale, paní, to nejde, vyspíme se někde venku.“

„Už jsem řekla,“ zašermovala babka vařečkou. „Podobáte se mýmu Tedovi, proto vás tu nechám. A nevodmlouvejte, na to jste eště mladej!“ Tak se stalo, že Bill tu noc spal v posteli neznámého Teda, který se někde převaloval na vězeňské pryčně.
Doktor, důkladně nasáklý alkoholem, se vrátil až k ránu. Pokoušel se sice dostat do postele, ale byl to pro něj zřejmě nadlidský úkol, protože se nakonec probudil pod ní.
Zahulákal na babku, aby mu přinesla vodu. Paní Willkinsonová mu rázně vylila na hlavu celé vědro a šla si po svých. Spiklenecky na Billa mrkla a prozradila mu, že jen takhle může doktorovi rozproudit myšlení. Pak mu dala nějakou polévku, kterou okořenila dlouhým procítěným proslovem, jak je zbytečné dělat ze sebe skladiště alkoholu. Když se najedl, sklapla a striktně oznámila, že tu mimo jiné má nemocného.
„Co mu je?“

„Jen porouchaný žebra,“ zavrčela babka, jakoby se nechumelilo. „Spadl na něj nějakej strom, ale už je to v cajku.“ Mávla rukou a odnášela talíř do kuchyně.
„Osobo,“ doktor vztyčil ukazováček, „pletete se Aeskulapovi do řemesla, to nemám rád!“

„Kam bych došla, kdybych měla čekat, až budete střízlivej,“ zaječela babka z kuchyně.
„Bože, ženská,“ zavyl doktor, „kde vy jste sebrala ten svůj hroznej jedovatej jazyk?!“ Ztěžka vstal, narovnal se a pohladil si dlaní strnisko vousů na bradě. Hlasitě si odkašlal, pak šel ke skříni, vytáhl láhev a nalil si skleničku. Zvrhl obsah do sebe, otřásl se a odkašlal si. „Kde leží ten náš lazar?“

„Tady vedle. Neměl kam jít, tak jsem ho tu nechala.“ Doktor zamířil těžkými kroky do ordinace. „Zas takovej žebrák, kterej nemá ani na zaplacení doktora. Nemůžete mi občas přivíst taky někoho jinýho? Z čeho máme potom asi žít?“

„Radši buďte zticha,“ spustila babka, „prachy sem, prachy tam, ale jak je vidět, na chlast vám to pořád ještě stačí a nic jinýho stejně nepotřebujete.“

Simpson vypadal ráno podstatně líp než předchozí večer. Doktor ho prohlédl, pokýval hlavou, chtěl vidět moč a udělal ještě nějaké zkoušky. Pak kriticky obhlédnul ordinaci, odplivl si a šel znovu do kuchyně vynadat své hospodyni, že když medicíně nerozumí, nemá se do ní míchat. „Zlomený žebra to sice jsou, vy doktorskej zázraku, ale kromě toho má taky chycený ledviny a kdoví, jestli nám k tomu všemu ještě nezežloutne. K jídlu jen rejži a na břicho obklad, rozumíte?“

Zkrotla. Rychle odběhla ke studni pro čerstvou vodu a stejně rázně odmítla Billovu nabídku, že ji přinese sám. „Hleďte si svýho,“ sekla po něm a vypadla.
Bill se s doktorem skamarádil za vydatné pomoci flašky whisky. „Já jsem ho přivezl,“ prozradil mu obr. „Nebejt toho psa, je po něm.“

„Jo, tady je život zlej,“ poznamenal doktor a natáhl se znovu po láhvi.
„Je to vážný?“ Bill visel lékaři očima na rtech.
„Může a nemusí. Počkáme pár dní, až co se vyvrbí.“

„Nemám vám čím zaplatit…“

„Taky na to nečekám,“ odsekl rychle doktor a hodil do sebe skleničku. „Takový kšefty mi shání bába. Až přijdete na nějaký zlato, zaplatíte. Nenajdete, nezaplatíte. Nebudete první ani poslední.“ Zvedl se, oprášil si kalhoty a vydal se na další strastiplnou cestu do nejbližšího hostince.
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JAK PROHRÁT NEVĚSTU
Bill vnutil paní Willkinsonové tři libry z nebožtíkova majetku, protože nechtěl, aby je živila zadarmo. Odhadoval, že se tu zdrží nejméně týden a i potom půjdou za zlatem jen pomalu a s obtížemi.
Třetí den odpoledne zabrousil do přístavu, kde neodolal a vešel do vyhlášené krčmy jménem Strand Bar. Byla skoro plná a asi deset námořníků tu tropilo pekelný rámus. Stranou pak seděli karbaníci, zabraní do hry o značné peníze, soudě podle vyložených sázek.
Koupil si drink a uvelebil se s ním poblíž karetních stolků. Usrkl první doušek a pozoroval okolí. Karty ho nijak zvlášť nezajímaly, spíš chlapi kolem nich.
Hned u vedlejšího stolu bylo do hry zabráno pět mužů. Na stole se třpytila už pořádná hromada zlata a hra se dostávala do stále větších a větších obrátek. Bank k sobě nakonec přitáhl zrzavý muž, který šilhal až hrůza. Poťouchle se usmíval a mrknul přitom na souseda. Bradou ukazoval na malého holohlavého chlapíka, který vysázel na dřevo třesoucí se rukou své pravděpodobně poslední peníze.
„To víc nemáš, Adamsi?“ ušklíbl se zrzek.
„Nemám, sakra!“ zapištěl rozčílený Adams. „Obehrál’s mě už o všechno, tak co ještě chceš?!“

„Ale poctivě, to musíš nechat!“ Hlas zrzka nápadně ztvrdl.
„Jo, to je mi hodně platný. Máš setsakramentský štěstí, Wintzi.“

„Může bejt,“ zasmál se Wintz a znovu rozdal karty. Hráči na chvíli ztichli. Jejich napětí naznačilo jen pleskání karet. Nakonec ale zase vyhrál ten zrzek.
„Nějak vám to dneska nejde, pánové,“ nadhodil blahosklonně a jízlivě se podíval po Adamsovi. Pánové něco rezignovaně zavrčeli a mávli rukama. Pak na stůl odhodili nové sázky. Adams se nervózně poškrábal na pleši. Neměl už ani niklák, ale hrozně se mu chtělo hrát dál. Co kdyby se právě teď štěstí obrátilo…?
„To máš tak,“ zasmál se Wintz, „štěstí v lásce, neštěstí ve hře. Můžeš se těšit, že ti zejtra přijede žena. Ta tě určitě potěší, jenže nebude mít co jíst, haha! Ženich, kterýmu se v kapse prohání vítr! Bude překvapená, kočka!“

Adams skřípal zuby, ale neodvažoval se nic namítnout.
„Jen počkej,“ rejpal zrzek dál, „co když je tý tvý holubičce padesát, pod nosem má knír a nosí paruku!“

„Drž hubu!“ vyletěl Adams. „To není pravda! Mám její fotku!“

„Vážně? Ukaž!“

Adams chvíli lovil po kapsách kabátu, až vytáhl usmolenou šrajtofli a z ní vyloupl obrázek příjemné pěkné slečny. Vítězoslavně ho mrsknul na stůl před Wintze.
„Ta je, co?“

Zrzek přimhouřil oko. „Nevypadá nejhůř, to je fakt… Ale vysvětli mi, jak se mohla nechat nachytat na ten tvůj odpornej ksicht? Není ona takhle náhodou cvok?“

„To teda není,“ vyletěl Adams. „Nejsem zas tak blbej, přeci,“ lišácky se usmál a naklonil se spiklenecky nad stůl. „V Anglii jsem si nechal dát inzerát, že majitel fajnový farmy v Cairns v Austrálii hledá ženu. Přihlásilo se jich nejmíň padesát, ale tuhle jsem si vybral já. Tak si koukej nechat ty svý poznámky od cesty, Wintzi! Copak ona ví, jak vypadám? Napsal jsem jí, že tady fotograf není a malovat podobenky tu nikdo neumí.“

Ostatní se rozesmáli. Wintz se chvíli díval na svěží dívčí tvář, pak se obrátil na Adamse a tiše řekl: „Dám ti ještě jednu příležitost. Vsadím všechno, co jsem vyhrál, když ty vsadíš tu holku.“

„Ja… jak to myslíš?“

„Seš nahluchlej? Mluvím přece jasně! Vyhraješ a bereš všechno moje zlato. Vyhraju já, ožením se s tou holkou místo tebe. Stejně bys neměl ani na svatbu, kdybys prohrál.“

Adamsovi zaplály oči. Ruce se mu třásly. Neobratně zastrčil obrázek své nevěsty zpátky do peněženky, ale neříkal nic.
„Tak co?“ vyrazil Wintz.
„Beru,“ šeptl Adams a dal se do míchání karet. Ostatní hráči naznačili, že tuhle hru vynechají, pohodlně se opřeli a s napětím sledovali, co se bude dít.
Bill se zamračil. Nelíbilo se mu, že hrají o neznámou ženu a ani se jí neptají, co ona na to. Už vůbec nehledě k tomu, že jí ten Adams stejně od začátku lhal. Žádnou farmu zřejmě nemá… A ta holka se třeba těší na pěknej domov, kterej ve vlasti nemá. Může být chudá a proto se třeba chce vystěhovat…
Dopil a chtěl odejít, ale zvědavost ho zadržela. Kdo z nich tuhle hru vyhraje? Sice si několikrát řekl, že mu do toho nic není, protože ta holka bude mít smůlu tak jako tak, ať si vezme toho holohlavého nebo toho šilhavého. Nakonec ale trochu přisunul svou židli, aby viděl nejbližšímu hráči přes rameno.
Netrvalo to ani pár minut a Wintz vyhrál. Zařval radostí, bouchl do stolu, až se peníze rozkutálely, a začal si z chudáka Adamse dělat kašpary.
„Nic si z toho nedělej, ty stará plešatino! Dyť by ti stejně utekla, až by se na tebe pořádně podívala! Na takovou mladou kočku bys už stejně nestačil! Chlapi, půjdeme se napít, platím!“

Ostatní rychle vstávali a s rámusem odstrkávali židle, protože zahodit takovou nabídku by byla škoda.
„Zvu všechny!“ houkl Wintz do lokálu.
Vzápětí nastal útok na barový pult. Bill se pomalu odlepil od židle a zamířil ke dveřím. Chtěl to udělat nenápadně, ale náhodou padl do oka – při jeho postavě ostatně nebylo divu – samotnému Kidovi Wintzovi, který se vítězoslavně rozhlížel po místnosti. Zrzavý karbaník se nespokojeně přihrnul k Billovi a drapnul ho za rukáv.
„Ty se mnou nechceš pít?“ zavrčel vztekle.
„Ne,“ odsekl krátce Bill a hrnul se dál. Wintz ho ale popadl za rameno; nejspíš měl chuť zakončit dnešní den pořádnou rvačkou.
„Koukám, že pro tebe tahle společnost není dost nóbl, co?“ zavrčel a zlostně se zamračil.
Bill setřásl jeho ruku a šel beze slova dál. Zrzek ho ale znovu popadl za rameno a pověsil se na něj jak štěnice.
„Seš hluchej, nebo…?“

„Nebo co?“ opáčil Bill ještě poměrně klidně.
„Nebo budeš mrkat na drát! Koukej se se mnou napít a budeme kámoši, jasný?!“

Bill zlostně setřásl šilhounovu ruku. Obličej mu zbrunátněl a zaklel.
„S takovým hajzlem,“ vybuchl, „kterej hraje o ženský, já nikdy pít nebudu, to si zapiš za ty svý špinavý uši! Mám vás všech až po krk a kdybych tu měl zůstat, tak bych se z vás za chvíli pozvracel! A nešilhej, vypadáš jak idiot!“

To už bylo moc i na Wintze. Zrudl vzteky, zaťal pěsti a vyštěkl: „Zabiju tě jako potkana!“

Téměř dvoumetrákový potkan se mírně ušklíbl a svižně uhnul první ráně. Wintz vložil do úderu všechnu svou sílu, takže sebou málem švihnul o podlahu. Jentaktak vyrovnal rovnováhu.
Sotva se napřímil, bez váhání se vrhl do dalšího boje. Bill mu zase uhnul a navíc mu nastavil nohu. Šilhoun zakopl, zavrávoral a v tom okamžiku mu Bill skočil na záda a pevně ho zezadu sevřel ocelovým kruhem paží. Neřekl ani slovo, jen mírně zrudl ve tváři a rozkročil se. Držel a držel pevně.
Kid Wintz v tom okamžiku pochopil, co to je medvědí stisk. Bezmocně sebou škubal a kopal kolem sebe jako šílenec, ale ani to netrvalo dlouho. Brzy začal lapat po dechu a bolestně kvílel. Když mu nakonec Bill zezadu přitiskl bradu na rameno a přitlačil, Wintz podlehl. Škemral o milost a skučel, že mu praskly všechny žebra.
Když ho Bill pustil, složil se k zemi jako hromádka karet, sípavě oddechoval a s bolestným sykáním si ohmatával hrudník. Snad nechtěl věřit tomu, že je pořád ještě celý a není z něj kaše.
Muži u baru ani nedýchali a dokonce i námořníci ztichli a přemítavě se dívali, jak Bill opouští bojiště. Když zmizel, jeden z karbaníků si odplivl a seškrceným hlasem poznamenal: „Koukám, že nám všem nějak spadl kámen ze srdce, co?“
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NEVĚSTA JE TU
Ten vzácný náklad přivezl parník Toronto. Na jeho palubě bylo sto nevěst, malých, velkých, tlustých, tenkých, ošklivých i hezkých – těch bylo nejméně – ale všechny byly zdravé a plné elánu a chuti založit si v Austrálii nový šťastný život.
Na západní pobřeží dovezl Toronto sto nevěst, sto budoucích matek a hospodyň, sto žen, které osídlí tuhle část Austrálie.
Megan Stansonová byla příjemná veselá slečna, vždy vesele naložená a s pusou jako komediantský pes. Právě seděla se svou přítelkyní, kterou si našla až na lodi, na kotoučích lana na přídi a společně vyhlížely pevninu. Po nebi se honily bílé i zašedlé mraky, jakoby ušpiněné od pruhu dýmu, kterým parník rýsuje svou pouť na oblohu.
Obzor byl pořád stejný a k uzoufání nudný. Všechno splývalo do neurčité šedi, i ta modrá obloha tam ztrácela svou barvu; neurčitému tónu se přizpůsobovala i blankytná voda a rozhraní mezi zemí a nebem se dalo jen těžko rozeznat.
„Už ji vidím!“ vykřikla najednou radostně Megan.
Její kamarádka vyletěla jako blesk a zaclonila si rukou oči. „Kde?“

„Tam,vidíš?“

„To není země… Ty se tak těšíš, že vidíš pevninu pomalu v každým mraku.“

„Škoda,“vzdychla Megan. „Už abysme byly z týhle lodi pryč. Jsme tu jak ve vězení! Dobrovolný zajatkyně…“

„A propána, co si myslíš, že nás čeká tam? Tady je nám ještě dobře, ale co když…“

„Ty, poslouchej, Delie,“ řekla zbytečně prudce Megan, „copak ty se na muže ani trochu netěšíš!“ Pozorně si kamarádku ze strany prohlédla; Delie pohrdavě ohrnula dolní ret. Prstem rýpala do lana, napuštěného olejem.
„Všichni jsou na jedno brdo,“ řekla nakonec.
„Tak proč se chceš vdávat?“

„Asi z trucu. Snad abych zapomněla. Od jednoho jsem utekla a tady možná najdu někoho lepšího…“ Posmrkla, ale do pláče se nedala. „A co ty? Ošklivá nejsi, tak proč ses nevdala v Anglii?“

„Všichni stáli za starou belu a nikdo se mi nelíbil, a když se mi náhodou líbil, byl buď on ženatej anebo já moc chudá.“ Megan roztáhla paže a opřela se pohodlně o ráhno. Očima pořád visela na vzdáleném obzoru. „Víš, já nestojím o žádnýho utřinosa, já chci chlapa, kterej se dovede rvát se životem, kterej jde pořád dál. Snad tam, co jedeme, pár takovejch bude –“

„Doufejme,“ ušklíbla se Delie.
„To víš že jo,“ řekla nezdolná optimistka Megan. „Kdybych nevěřila, že tu najdu toho správnýho chlapa, nemohla bych nikdy vlízt na tuhle loď, to dá rozum, no ne?“

„Jak se jmenuje ten tvůj?“

„Percy Adams,“ řekla zasněně Megan. „Pěkný jméno, viď? Paní Megan Adamsová, Austrálie. Má tu farmu.“

„Jak vypadá?“

„Nevím. Ale určitě bude velký, silný, statečný…“

***
Příjezd parníku Toronto byl ohlášen na pátek. Ze samot a menších osad se do Cairns už pár dní předtím sjížděli ženichové, takže městečko se brzy naplnilo nebývalým ruchem. Hostince byly přecpané k prasknutí a kdo nesehnal postel, přespával někde pod stromem.
Abraham Simpson se pomalu dával dohromady a dokonce si už troufal vyrazit i na menší procházky. Ačkoliv se tvářil, že je všechno v pořádku, nebyla to tak docela pravda. Občas ho silně píchalo v boku a v zádech, ale pro jistotu to tutlal, aby mu babka nedávala zase tu ohavnou rýžovou kaši, které říkala meducína a Simpsonovi se po ní zvedal žaludek.
V sobotu nebo v neděli se chtěli vydat na cestu. Už několikrát nabídl Billovi Parkerovi partnerství při společném dolování, ale ten se vždycky postavil na zadní a odmítl; důvody si přitom nechal pro sebe. Prohlásil, že do zlatých polí půjdou společně, ale tam že se potom rozejdou.
Simpsonovi vrtalo hlavou víc věcí; například by ho strašně zajímalo, proč se ho Bill tak straní. Už se ho na to několikrát chtěl zeptat, ale nikdy nenašel vhodnou příležitost, takovou tu kamarádskou chvilku vzájemné důvěry a pochopení.
Zato s rázovitou paní Willkinsonovou se seznámili oba dokonale. Poznali, že pod drsným nátěrem má tahle australská průkopnice zlaté srdce, schopné velkých obětí. Vedla doktoru Dirkovi domácnost, starala se o pacienty a fušovala do medicíny, seč jí síly stačily. Od svých dveří nikdy neodehnala v první řadě chudáky a v druhé zatoulaná zvířata.
„Dyť máme z čeho žít,“ říkala, mávla rukou a přivedla do domu další hladový krk. K Billovi se chovala jako matka a viděla v něm svého syna, ale pozvání, aby se s ním šla podívat na příjezd Toronta, rázně odmítla. „Dyť je to hřích na těch lidech,“ řekla a bouchla pěstí do stolu, „jak na těch ženskejch, tak na těch mužskejch. A víc na těch ženskejch. Některý tu prodaj, jak někde v harému. Že se na to pánbůh může koukat!?“

Stejně jako nedávno Fortuna, i Toronto oznámil svůj příjezd do přístavu táhlým vřeštivým zahoukáním lodní sirény. Jako tehdy i dnes byl Bill na nábřeží a pobaveně sledoval hemžení davu. Někteří lidé se chovali jako nepříčetní.
„Já nevím, ty lidi snad nikdy nedostanou rozum,“ ozvalo se za jeho zády. Otočil se a spatřil malinkého staříka se strašně dlouhým biblickým plnovousem. Vypadal tak na místního učitele nebo blázna.
„No,“ mudroval děda dál, „před padesáti lety jsem byl stejnej jak oni, taky blázen… Tenkrát, když přivezl Robin Hood holky, to jsem byl na palubě jako první a abych náhodou něco neprošvihl, popadl jsem první, kterou jsem zahlídl. Pak jsem toho čtyřicet let litoval, než umřela. Do ženský nevidíš.“

Kolem nich právě přešla další tlupa ženichů. Asi se na dnešní slavnostní chvíli posilovali celou noc v některé nálevně; ten den nikde nezavírali a hospody jely od rána do rána. Chlapi hulákali jako kdysi doma při odvodech. Billa upoutala skupina známých tváří. Sakumprásk do jednoho to byli karbaníci ze Strand Baru. Poznal plešatého Adamse i Wintze; ten se trochu klátil a nepatrně kulhal, jako by ho píchalo v boku. Billa si nevšímali; lokty a rameny rozráželi zástup a rvali se k molu. Tam se zastavili na samém okraji hráze a překřikovali se jeden přes druhého.
Toronto konečně přistál. Byl vyhozen můstek a vzápětí nastala šílená vřava a tlačenice. Kdo dřív přijde, ten dřív mele; kdo dřív přijde, bude mít nejhezčí nevěstu. Přední řady davu nemohly odolat tlaku zezadu, a tak za nesmírného jásotu padali ženichové jeden za druhým do špinavé vody pod hrází. Podle svých schopností se pak buď drápali nahoru a otřepávali se jako mokré slepice anebo rychle obepluli loď a pokoušeli se dostat na palubu z druhé strany; zbytek polykal andělíčky a hulákal o pomoc. Rozchechtaní námořníci jim házeli lana a vytahovali je nahoru. Tak se stalo, že z mnoha ženichů při obřadech kapala voda.
Zástup na molu pomalu řídnul, zato paluba se hemžila lidmi. Kolem Billa konečně přestalo být těsno. Děda s bílým vousem teď stál na hrázi a pokřikoval na těch pár chudinků, kteří se zoufale plácali ve vodě.
Kid Wintz se dostal šťastně a hlavně suchý na palubu. Tam hráli dva houslisté nějaký příšerný umňoukaný pochod, nevěsty se opíraly o zábradlí a tvářily se, že je to vůbec nezajímá, kdežto ženichové stáli uprostřed v hloučku a zkoumali, kterou by tak asi…
Wintz vytáhl obrázek a brzy poznal originál. Zamířil k ní.
„Slečna Stansonová?“

„Ano,“ řekla Megan nejistě. Viditelně se lekla. O krok odstoupila.“

„Přicházím od Percyho Adamse.“

„Vy nejste Percy Adams?“ Tohle už znělo o poznání radostněji a po tváři se jí dokonce rozlil úsměv.
„Kdepak, slečno, já jsem jeho kamarád. Percy totiž leží. Tuhle spadl z koně a udělal si něco s kotníkem.“

„Chudák,“ řekla soucitně Megan. Hlavně že to není tahle obluda, pomyslela si. To by skutečně bylo něco…
Wintz vážně přikývl. „No jo, chudák. Hrozně ho to taky bolí, slečno. A protože nemůže chodit, tak poslal mě, abych vás k němu zavezl. Tak že bysme jako mohli říct kapitánovi, že teda jdeme.“

„Marjápano,“ lekla se znovu, „to asi nepůjde!“

„Co? To jako proč?“

„Musíme se vdát hned tady na palubě, jinak máme smůlu a která se nevdá, poletí zpátky do Anglie jako namydlenej blesk.“

Wintz dělal, jako že přemýšlí. „To je hloupý, sakra, to mi byl čert dlužnej. To mi Adams neřek‘…“

„Tak co teď?“ Megan byla bezradná.
„Mám nápad!“ Zatvářil se náramně mazaně. „Vy se provdáte za mě a bude všechno v suchu.“

Dívka se začervenala, pak couvla a zavrtěla hlavou. „Kdepak,“ řekla rozhodně, „to přece nejde, pane! To není možný!“

„Tady je všechno možný, slečno,“ řekl s přehledem Wintz, „tady jsme v Austrálii. Vlastně je to jednoduchý jak facka. Půjdu ke kapitánovi a řeknu mu, že jsem Percy Adams. Tady se po mejch papírech nikdo shánět nebude, o to nemějte strach. Percyho tak na dálku oženíme, pak pojedeme na farmu, předám vás Adamsovi a všechno bude v pořádku. Tak co vy na to?“

Megan ho sledovala zpod přivřených víček. „To by šlo… Stejně mi nic jinýho nezbejvá. Jdeme za kapitánem.“

Bez průtahů šli ke kapitánovi. Byl to starý mořský vlk nepříliš jemného vzezření a s ještě horším chování. Podíval se na Wintze, z něho na Megan, zamračil se a prohlásil:
„Já bejt ženich, tak se především před vlastní svatbou nervu. Jméno?“

„Percy Adams.“

„Percy Adams, pane. Jsem kapitán.“

„Percy Adams, pane.“

„A vy?“

„Megan Stansonová, pane.“

„Vy si ho chcete vzít?“ zavrčel nedůvěřivě.
„Ano, pane,“ řekla trochu nesměle a zarděla se.
„No,“ ucedil kapitán pochybovačně a zase přejel pohledem z Megan na ženicha, „konec konců mi do toho je pendrek, že jo? Někdo nevypadá a je, někdo vypadá a není. Když si ho chcete vzít, tak si ho chcete vzít, mně je to vlastně fuk. Bude to váš život. Podejte si ruce. Ve jménu Jeho veličenstva…“ Oddal je podle úředního předpisu bez průtahů, úředním jednáním tak vlastních. Pak našel Meganino jméno v seznamu nevěst a přeškrtl je. Vedle napsal kostrbatým písmem P. Adams.
„U palubního mistra si vyzvednete papíry,“ houkl na Megan, „hotovo. A teď koukejte zmizet. Překážíte.“ Odplivl si do moře a obrátil se k dalšímu páru. „Jméno…“

Megan, teď už paní Adamsová, si doběhla pro svá skromná zavazadla, zamávala ostatním, chytila Wintze pod paží a pyšně odcházela. Teď už je ženou bohatého farmáře, patří do Austrálie a tahle zem jí odedneška říká paní…
Adams čekal na hrázi, kdežto ostatní byli na lodi a obhlíželi nevěsty. Došli až k němu.
„Tohle je můj kámoš,“ představoval ho hned Wintz a vzápětí udělal první chybu. „Percy Adams.“ Megan podala chlápkovi s úsměvem ruku.
„Taky Adams a taky Percy?“

Percy zvedl oči k nebi, ale okamžitě se ovládl. „Jo, taky Percy a taky Adams,“ zahuhlal Wintz. „To je tu běžný jméno, slečno, haha, tady je Adamsů. Anglie je sem nejspíš prodává!“

Adams se nerad zapojil do hry. „Moc mě těší, slečno!“

„Už paní, pitomče!“ Wintz zuřivě zamrkal. „Musela se hned na lodi vdát, tak jsem si ji vzal místo chudáka Adamse, když holt nemůže na tu nohu.“ Po straně dával plešounovi znamení.
Ani jeden z nich nezahlédl Billa, který se k nim rychle blížil a zastavil se přímo za Wintzem. Velikán uvnitř bojoval svůj velký boj. Nemohl se rozhodnout. Mám odejít a nechat tu holku jejímu osudu – a že to nebude dobrej osud, to je jasnýjak facka – anebo je mám donutit, aby šli s barvou ven? Víra ve spravedlnost nakonec zvítězila, takže jeho těžká pěst dopadla na Wintzovo rameno a div zrzouna nesrazila k zemi.
Šilhoun zaklel, vztekle se otočil, ale pak polekaně couvnul. Bill se nad ním tyčil jako skála a ještě k tomu se hrozně mračil. Megan zbledla a chtěla vykřiknout, ale nevydala ze sebe ani hlásek.
„Vy šupáci,“ zahřměl Bill. „Zasloužili byste pořádně nařezat za takovýhle syčárny! Nechceš pár facek, co?“ zavrčel na Wintze.
Zrzek tupě mlčel a nevěděl, co má dělat, ale Adams, který stál vedle něj, se vzpamatoval poměrně rychle. Dodal si odvahy a vyjekl: „Starej se o svý, jo? Nebo tě necháme zavřít!“

Zmínka o vězení Billa ťala do živého. Za nic na světě by se nechtěl vrátit zpátky do toho pekla mezi vrahy a zmetky všeho druhu. Pevně stiskl ruce v pěsti a zavřel oči. Takhle studenou sprchu nečekal.
„Neboj,“ řekl po chvíli, „budu se starat o svý. Jen vám, slečno, chci říct, že vás upřímně lituju. Dejte si na tyhle darebáky majzla.“

„Paní,“ řekla pyšně Megan.
Mávl rukou. „Tím hůř.“ Ještě jednou se zaškaredil na Wintze, pokrčil rameny a odešel. Všichni v hloučku se ještě dlouho dívali na jeho vysokou mohutnou postavu. Ostatní muže převyšoval možná o půl druhé hlavy, a nebyli to přitom žádní skřítkové a trpaslíci.
Wintz skřípal zuby, ale nakonec se mlčky otočil a vydal se směrem k městu. Megan ho zaraženě následovala. Adams se nerozhodně zastavil, ale pak šel za nimi.
„To byl hroznej chlap,“ řekla po chvíli Wintzovým zádům.
„Hajzl je to! A lotr!“ Wintz se málem dusil bezmocným vztekem. Nebyla to snad ani zlost, že Bill prohlédl jeho záměry a chtěl dívku varovat, jako spíš zoufalá bezmocnost při pomyšlení, že ho tenhle muž předčí ve všech směrech. Když si navíc připomněl Strand Bar, nejradši by toho mizeru zabil.
„Co tím chtěl říct?“ nadhodila po chvíli Megan. „Proč mě lituje?“

„Žvanil,“ řekl Wintz naoko klidně, aby se náhodou nepolekala. „S tím bych si na vašem místě hlavu nelámal. Už dávno na mě má vztek a já ho mám taky moc rád.“

Mlčky prošli Cairns a zastavili se až na kraji města u většího domku. „Tady zatím bydlíme. Vyberte si pokoj a zařiďte se, vyjedeme až pozítří. Chovejte se tu jako doma, my bydlíme v přízemí v tom krajním pokoji. Hezkej pokojíček, má vyhlídku na řeku. Ten bych vám doporučoval.“

„Proč až pozítří?“ Byla zklamaná. Myslela, že se se svým Adamsem setká ještě dnes.
„Musel jsem nechat u kováře udělat nějaký nářadí a musím počkat, až to bude hotový,“ řekl zhurta Wintz. „Teď má práce nad hlavu… Na Palmeru prej našli zlato, zlatokopové sháněj‘ motyky, krumpáče, lopaty a tak. My starousedlíci musíme mít trpělivost a čekat.“

Megan s povzdechem zašla do domu a vybrala si poměrně hezký pokoj v patře. O setkání s Billem Parkerem se před svými průvodci sice už nezmínila, ale nešlo jí to z hlavy. První noc v Austrálii dlouho nemohla usnout…
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Kdyz v8ak poklekl k divce, pfekvapené vytfestil oti. To
proto, Ze dév&e dychalo téméf pravidelné. Po tak hrozném 0

péadu to byla skute¢nost takika nepfedstavitelnd. Jimmy
Ford viak mél ve zvyku jednat rychle. Vytdhl z kapsy kaba-
tu aluminiovou polnf Idhev s whisky a vlil trochu ostré
tekutiny do div&ich dst. Dévee se zakuckalo, dvakrat tfikrat
nabralo zhluboka vzduch, a pak konetn€ otevielo ofi. Na
Jimmyho Forda se divaly ty nejkrdsn&j$f modré oti, jaké
kdy v Zivot€ vidél. ME&ly barvu horského jezera ve svitu
letntho slunce. V této chvili ty ofi viak byly jest€ kdesi
v mrékotéch a proto j{ Jimmy vnutil novy dousek whisky.
Mdloby a nechédpavost pohledu zmizely z div€inych off, ale
hned se v nich objevil strach, ktery narustal v hrizu.
wJsem va$fm pfitelem, sle¢no! Zaslechl jsem pfi jizd€ po

tyhle horsky stezce od jihu vystfely a tak jsem popohnal »Ano, miaj kif, maj ki a mé hlava,“ promluvila divka
kong&, abych se presveédtil, co se zde viastn€ déje. KdyZ jsem mdlym hlasem a zatala se obéma rukama dotykat zétylku,
véds uvidé€l lezet dole v rokli, fek’ jsem si, Ze vés tady nemdzu kde mél4 velkou skvrnu zaschl€ krve.

nechat napospas supiim. A vida, stacila trocha whisky, a vy Jimmy pfi pohledu na rdnu poznamenal: ,No, bez zra-
jste vstala z mrtvych®. nénf se to pfeci jen neobeslo, ale nebude to nic zI€ho*

Vystiely na stezce naznaéuji, Ze divéin pad do rokle nebyl nesfastnou nahodou.
Na druhé strané $§fastna nahoda tomu chtéla, aby se kolem potloukal Jimmy Ford.
A na ¢tyriceti osmi stranach priStiho svazku edice KARO se doctete, jak to vSechno dopadlo.

Dalsi kniZka z edice Pod hvézdami zdpadu Vs ten- fla m,
tokréat posadi pfimo do dostavniku spole¢nosti Wells 4\\%})@\5‘ < /7
Fargo, které. v minulém stoleti spojily ty nejvzdalen&;si '\/\/\”\; > ('
cipy Spojenych statd. S hlavnim hrdinou Ramsyem
MacKayem kromé toho poznite Kalifornii, zachvace- SOS
nou zlatou horeckou, valku Severu proti Jihu, poznate ™, é@ P\
Zivot smetanky v St. Louis, zaZijete $ilenou jizdu do =
Buffala a spoustu dalSich vzrusujicich zazitki! To vie,
doplnéno ilustracemi Jiftho Dé&kanovského, za Kés 30.-

J. R. Ferguson
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ZA ZLATEM
V neděli časně zrána vyvedl Bill koně, naložil je, pak vzbudil Simpsona, srdečně se rozloučili s paní Willkinsovou a přísahali, že jí přinesou pytlík zlata. Mírným tempem opustili Cairns. Simpson vyšel z domu velmi svižně a jen mírně se opíral o hůl, kterou mu předvídavá hostitelka a samaritánka opatřila. Paní Willkinsonová je doprovázela až na kraj města a ještě dlouho jim mávala.
„Je mi, jako kdybych opouštěl vlastní mámu,“ bručel Bill a sehnul se, aby pohladil Dinga.
Znovu se vydali proti proudu řeky Barron cestou, kterou oba už vlastně dvakrát prošli sem a tam. Když se dostali až k vodopádům, prohlásil Simpson, že toho má dost, že je unavený a že si musí odpočinout. Rozdělali tedy oheň na známém tábořišti; vodopád jim hučel někde nad hlavou. Bill si moc dobře pamatoval, co se tenkrát na tomhle místě semlelo, takže nepřetržitě pozoroval okolí. Simpson si pojidle lehl a okamžitě usnul, Dingo se stočil do klubíčka a přitulil se k pánovi.
Klid a mír okolí a stále stejný hluk padající vody byl by málem Billa ukolébal k spánku, ale najednou Dingo vyletěl a začal štěkat. Bill byl okamžitě na nohou a vytrhl pistoli zpoza opasku. Dingo na nic nečekal, rozběhl se ke křoví a zmizel mezi větvemi. Rámus probudil i Simpsona, který se posadil a nechápavě si protíral oči. Bill pomalu došel k houští a prodral se jím na druhou stranu. Už už chtěl výstražně vystřelit do vzduchu, když ruka se zbraní zase klesla. Připravil se na opětovný útok domorodců, ale tentokrát se mýlil.
Z křoví vyšel běloch a přátelsky zamával pravicí. „Héj! Jdete za zlatem?“

Složil z hřbetu těžký náklad a s ulehčením se narovnal. „Uf, to je tíha, tenhle majetek.“

Bill mu potřásl pravicí a společně pak došli k Simpsonovi. Muž si letmo prohlédl jejich výstroj. „Koukám, že jdete na Palmer.“

„Jo,“ připustil Simpson, „tak nějak. Počítáme, že tam na nás ještě nějaký zlato zbylo.“

„Jasně,“ zazubil se chlápek, „tam je ho spousta. Mně můžete věřit, jdu právě odtamtud.“

Podivili se. Když prý tam je zlato, tak proč jde pryč? „To máte tak,“ cizinec si rukou prohrábl rozcuchané vlasy. „Vy to možná nepochopíte, ale já už mám svý zkušenosti ze zlatejch polí v Kalifornii. V takovým hledání zlata je hromada nebezpečí a spousta náhod a nástrah. Něco na vás spadne, zakopete se moc hluboko a zavalí vás to, vypijete špatnou vodu, sežerete špatný maso a vůbec, tady onemocnět znamená rovnou zhebnout. Může vám dojít jídlo, někdo vás přepadne a zlato vám ukradne, nevíte dne ani hodiny. A když se vám náhodou nic z toho nestane, tak si aspoň odnesete pořádný revma v kolenou, protože při propírání musíte stát napůl ve vodě. Tohleto všechno mi tak proletělo hlavou a řekl jsem si dost… Navíc jsem přišel na něco lepšího a možná i výnosnějšího.“

„A to?“

„Obchoduju s odpadem.“

Nechápali nebo nevěřili. „V každým táboře,“ vysvětloval jim chlápek, „je potřeba spousta nářadí, jídla, pití a podobnejch věcí, který tam obvykle nejsou a proto se za ně platí děsný sumy. To je jedna věc. A za druhý je tu honička. Spěch. Šrumec. Každej tam chce bejt co nejdřív, takže pospíchá a zahazuje cestou kdeco. Já to sbírám, k tomu koupím nějaký žrádlo, naložím to a vezu do tábora. Třeba na voze taženým krávou. Tu pak taky prodám a buď dává mlíko anebo ji sežerou. Neřekli byste, kolik se na tom dá trhnout. A to ještě na Palmeru není moc lidí.“

„Možná,“ řekl Simpson, „že to není špatnej nápad, ale my chceme hlavně zlato, co, Bille?“ Bill přikývl. Ano, on jde hlavně za zlatem.
„Já se nevnucuju,“ pokrčil chlápek rameny. „Vy si pěkně jděte za zlatem, já potáhnu na druhou stranu. Ale vrátím se a vy pak nakoupíte u Pata Hannona. Tam dostanete všechno.“

Potřásl oběma mužům rukou, nahodil náklad na hřbet a svižně odcházel. Simpson se podíval na partnera.
„Že bysme taky vyrazili; co ty na to?“

„Odpočal sis? Máš dost síly?“

„Když budu chtít, tak tě přeperu.“

„Výborně. Na tvým místě bych to sice nezkoušel, ale kdo chce kam… Jdeme!“

Vyrazili po příkrém svahu a po prudké cestě se vyškrábali nahoru nad vodopády. Minuli místo, kde Bill svedl svůj vítězný boj.
Australský prales sahal svou zelenou clonou až k řece, ale zástup zlatokopů v něm prosekal místy značně širokou stezku. Šli po ní pomalým tempem do večera a Simpson se držel skutečně báječně. Tvrdil, že kdyby chtěl, mohl by zahodit i hůl. Když se začalo stmívat, našel Bill pohodlné, suché tábořiště, kde zůstali přes noc.
Rozdělili si hlídky; Simpson měl první, Bill druhou. Rekonvalescent Simpson se opřel pohodlně o strom, pohladil psa, který se přitulil k jeho boku, a zavřel oči. Usnul, Bill se neprobudil, a tak spali až do rána. Na štěstí se nic nemilého nepřihodilo. „On by nás Dingo stejně probudil,“ odmítal Simpson Billovy výčitky.
Hned za svítání se vydali na další cestu. Po několika hodinách se dostali k nějaké farmě. Byla opuštěná, jak hlásal lístek, přibitý na dveře. Chovejte se tu jako doma, stálo tam kostrbatým písmem, šli jsme za zlatem. Zasmáli se tomu a v domě si chvíli odpočinuli, ale vzápětí šli zase dál. Blahovičníkový les podél řeky jako by snad neměl konce. Vysoké stromy, úspěšně bojující se sluncem, nedávaly skoro žádný stín.
Pak se náhle Simpson zastavil. Naklonil hlavu trochu ke straně, aby lépe slyšel, a varovně zvedl ruku. Zdálo se mu, že zaslechl zaúpění.
„Slyšel’s to?“

Bill přikývl. „Jo, odtamtud! Jdeme!“

Dingo je pochopitelně předběhl. Pod vysokým blahovičníkem našli tiše sténajícího muže. Když se k němu sehnuli, zjistili, že má příšernou ránu v břiše, z níž ještě trčel zlomený oštěp.
„Domorodci!“ zašeptal chlápek a omdlel.
„Tak tohle je už druhej, co jsem viděl, jak ho zřídili,“ zasyčel Bill a bezmocně sevřel pěsti.
Simpson na to neodpověděl; sehnul se k raněnému, aby se podíval, jestli můžou ránu vůbec nějak ošetřit. Byla ale tak strašlivá, široko otevřená a tak silně krvácející, že bylo zřejmé, že tady už je veškerá snaha marná.
Bill mezitím vstal a pozorně prozkoumával okolní křoví. Vtom se za ním ozval řev a přímo do zad se mu vyřítili čtyři domorodci. Divoce kolem sebe mávali oštěpy a Simpson zůstal na okamžik jako zkamenělý. Bill neváhal ani vteřinu; vytrhl pistoli a vypálil. Nemířil špatně, protože jeden z divochů vzlykl a upadl.
Bill měl obrovské štěstí, že hned po výstřelu skočil za strom, protože nad místem, kde před vteřinou stál, okamžitě hvízdly tři oštěpy. Vypálil znovu; další divoch zavyl, ale neupadl. Ostatní se přikrčili a chystali se k novému útoku.
To už se vzpamatoval i Simpson a s nadšením a vervou se i on se vrhnul do boje. Bleskově popadl krumpáč, který byl upevněn nahoře na sedle mezi zavazadly, a skočil na nejbližšího útočníka. Dal do rány všechnu svou sílu a železo rozkříslo lebku jako nic.
„Výborně,“ křikl Bill, „jen tak…!“

Slova mu odumřela na rtech, protože jeden z divochů omráčil Simpsona bumerangem. To byl ale taky jeho poslední kousek na tomhle světě, protože vzápětí dostal přesně mířenou kulku z Billovy zbraně přímo do čela.
V zápalu boje Bill na chvíli zapomněl na posledního domorodce a nepatrně se vyklonil ze svého úkrytu.
Rána bumerangem do ramene byla tak silná, že mu vyrazila pistoli z ruky a ochromila celou paži. Zasykl a chytil se za rameno; divoch se mezitím kradmo plížil k pohozenému kopí. Než se k němu ale dostal, Bill prokoukl jeho úmysly, nechal rameno ramenem a skočil. Divoch už na nic nečekal, zaječel a raději zmizel v křoví. Bill se za ním sice ještě hnal pár desítek metrů, ale kde byl on se svou váhou a kde byl lehkonohý domorodec!
Vrátil se právě ve chvíli, když se Simpson pomalu probral, posadil se a nechápavě se rozhlížel kolem sebe. Rozbřesklo se mu teprve tehdy, když si nahmatal bouli přímo na temeni.
„Tak jak je, dědo?“zeptal se Bill s úsměvem.
„Ten mi dal!“ Simpson se pátravě rozhlédl po bojišti. „Koukám ale, že jsme jim nezůstali nic dlužný…“ Podíval se po mrtvých. „Mám pocit, že jsem ti ale byl houby platnej. Nezlob se, ale něco mě prásklo do hlavy a víc si nepamatuju…“

„Ale nesmysl,“ mávl rukou Bill. „Hele, tohodle’s složil ty. Copak bych já sám stačil na čtyři takovýhle kůže? Co tamten?“ kývl bradou k muži pod stromem.
„Ten už to má za sebou,“ zašeptal Simpson a smekl klobouk. Bill následoval jeho příkladu a pak mlčky chvíli postáli k uctění mrtvého neznámého. Možná to byl člověk dobrý, možná zlý, kdoví. Pohřbili ho pod vysokým blahovičníkem a na hrob mu položili čtyři kopí.
Ať se ale snažili sebevíc, jeho zavazadla nenašli. Buď je někde pohodil, když utíkal před divochy, anebo je domorodci ukradli, odnesli a někde si je schovali. Nakonec hledání vzdali, popadli do rukou uzdy a vydali se dál.
Táhli tři dny. Přešli potok, kde Simpson málem přišel o život, menší hřeben hor a pak se dostali do Myoly, vesnice sice asi jen s šesti domky, zato s důkladným opevněním proti domorodcům. Až na pár starců tu nezůstala ani noha, protože co mělo zdravé ruce a nohy, odešlo za zlatem. To je jako obrovský magnet táhlo a neodolatelně vábilo k řece Palmer.
Z Myoly šli ještě asi třicet mil, možná i víc, proti proudu řeky Barron. Potom stezka odbočila po menším potoku přímo na sever. To se už začalo stmívat a byl čas připravit tábor. Bill nasbíral dříví a udělal oheň, Simpson se dal do připravování večeře.
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Pattison City najdete na hranici Utahu a Nevady. Ve mésté, jinak
nevabném a vcelku odpudivém, zase pFi troSe snahy objevite bar Alla
Wordieho s poetickym ndzvem Ndplava Nicollu; neni jasno, zda se
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HROZBA
Okrouhlá mýtina v překrásném bujném pralese, vysokém jako nejvyšší hradba středověkého hradu a uzavírající průhled do nitra hvozdu právě jako ona do nádvoří, lemovaná kulovitými chýšemi z travin a velkých listů, byla ten den před západem slunce čerstvě vysekána. Ženy vyplely všechny keře a vyrážející výhonky pralesních nenasytných bylin a zůstala tam jen měkká bujná tráva.
Záplava květů na téhle umělé louce dělala dojem pečlivě opatrované botanické zahrady. Nepatrný bublavý potůček se prodíral krajem mýtiny a ztrácel se zase někde v džungli.
Slunce ještě nezapadlo a u chatrčí byl zatím klid. Na západě pomalu červenal obzor a ticho pralesní mýtiny rušily jen skřeky papoušků. Jinak všude kolem bylo hrobové ticho; ticho před bouří, kdy se něco chystá.
Taky že se chystalo. ,
Slunce konečně zapadlo, rudé stíny pomalu šedly a natahovaly se do fantastických zkreslujících délek. Před jednou z chatrčí se objevila lubra. Zadívala se k západu a něco křikla. Za chvíli vylezly ze všech chýší ženy a jedna přes druhou se daly do ohlušujícího jekotu.
Křik se ponenáhlu formuloval v určitý druh skřehotavého, monotónního a nesmírně pochmurného zpěvu. Ani jeden muž, ani jedno dítě, jen domorodé lubry se svým zpěvem, rozdírajícím uši. Všechny držely v rukou dlouhé hole a v taktu jimi tloukly o zem.
Pojednou se ozval z pralesa táhlý výkřik. Ženy zmlkly a rázem se posadily. Hole položily vedle sebe.
Ozval se druhý výkřik. Ženy sborem odpověděly nějakým slovem. Znovu popadly hole a práskly jimi o zem; zadunělo to.
Teprve na tohle znamení tichý prales ožil. Zelená clona lián a ostnatých rotangů se rozhrnula a na mýtinu se s ďábelským řevem vyřítilo množství roztodivně pomalovaných a opeřených postav. Mávaly žlutě, červeně a bíle pomalovanými štíty a dlouhými kopími.
Chystalo se korobori, válečná slavnost australských divochů. Vlastně už začala při západu slunce; při východu pak skončí.
Muži se postavili do řady, štíty dali před sebe a v rytmu do nich bušili tupými konci kopí. Prozpěvovali k tomu skřípavou ohavnou melodii. To trvalo asi hodinu, protože teprve pak se cítili být dostatečně připraveni pro válečnou hru. Lubry mezitím pokorně mlčely a seděly se sklopenými hlavami; snad ani nedýchaly, aby nerušily slavnostní obřad svých mužů a pánů.
Pak se z řady oddělil pestře pomalovaný muž. Ve vlasech měl nastrkána bílá pera z papoušků a jeho nos protínala červeně a bíle natřená hůlka. Zabodl oštěp do země a zatančil kolem něj jakousi pantomimu, znázorňující vítězství nad nepřítelem.
Ostatní se k němu postupně přidávali a za chvíli už tančila celá řada. Jen lubry mlčely a neodvažovaly se ani pípnout. Tanec zakončil zase ten dlouhý táhlý výkřik náčelníka. Všichni strnuli a přikrčili se k zemi. Další výkřik a všechno se rozprchlo po celé mýtině.
Korobori vyvrcholilo válečnými hrami.
Na dané znamení se na sebe všichni vrhli a prales se chvěl pod nápory ohlušujícího řevu. Po skupinkách i jednotlivě zaútočili divoši jeden na druhého. V levici drželi štít, pravicí máchali kopím nebo ohromným dřevěným mečem, který sotva udrželi. Před každým máchnutím si museli odpočinout a opřít skoro dvoumetrový meč o zem. Přestávku mezi útoky samozřejmě vyplňovali válečným jekotem a křikem.
Tu se zabodlo kopí do štítu, tam zase meč zaduněl o dřevo jiného meče, tady zavyl divoch a na jedné noze poskakoval před svým protivníkem, který mu mohutnou ránou meče roztříštil štít a praštil ho do nohy. Nakonec zahnal poraženého až do chatrče, kde na něj už čekaly jeho lubry.
Přišel okamžik, kdy se i ony směly zamíchat do boje. Sebraly hole a zaútočily na vítěze; brzy ho zahnaly na útěk a jejich pán a manžel byl volný. Výhodu měl v téhle fázi slavnosti pochopitelně ten, kdo měl víc žen.
Dva divoši bojovali bumerangy na dálku. Byla to pěkná podívaná a jejich mrštnost, s jakou se vyhýbali svištícím klackům, byla skutečně obdivuhodná. Bumerang hvízdl vzduchem, temně uhodil do místa, kde před okamžikem protivník stál, a vysokým obloukem se vrátil svému majiteli.
Když bylo všechno v nejlepším, vyběhl z lesa divoch a něco rozčíleně volal. Všichni rázem ustali v improvizovaném válčení a seběhli se s poplašeným štěbetáním kolem příchozího. Ten široce gestikuloval a ječel, jako když ho na nože berou. Lubry se pomalu a opatrně blížily. Chtěly se také dozvědět, co se děje.
Divoch ještě chvíli něco pokřikoval; pak ho náčelník jedním pokynem umlčel a vydal nějaký rozkaz. Všichni muži se rozběhli ke svým chýším, nakrátko zmizeli uvnitř a za chvíli se už zase proháněli po mýtině. Každý měl za pasem svazek bumerangů a v ruce jeden nebo dva oštěpy. Někteří dokonce odložili i ozdoby z peří, jiní si je ponechali anebo se dokonce vyzdobili ještě o fous víc.
Prostranstvím zazněl válečný pokřik.
Neutekla ani čtvrthodina a celý kmen byl zase kolem náčelníka. Ten letmo přehlédl všechny bojovníky a rukou ukázal někam do lesa. Řada pomalovaných těl se tiše rozběhla a za několik minut zbyly na palouku jen ženy. Mlčky se rozešly do svých příbytků.
POPLACH
Oba společníci nebyli příliš řeční. Často uplynulo i několik hodin, než některý z nich promluvil. Zato jejich čtyřnohý kamarád nezavřel hubu celý den a často i celou noc. Štěkal na všechno, na co se štěkat dalo, a večery pak trávil tím, že s čumákem vztyčeným vzhůru ke hvězdám srdceryvně zpíval svým psím způsobem o družce v dáli a báječných kostech a teplém pelechu a vůbec ho nenapadlo, že by jeho milovaný pán chtěl už třeba spát. Zároveň to ale byl hlídač k pohledání a ti dva se na něj stoprocentně spoléhali.
Večeře byla hotová, každý dostal na misku svůj díl a s chutí se do něj pustil. Dingo byl pochopitelně hotový jako první, takže začal loudit. Upřel na Billa tak roztoužený pohled, že ten neodolal.
„Pojď sem, ty hlade,“ řekl vesele, „tumáš.“ Část večeře zmizela v psí tlamě. Dingo se olízl a spokojeně se uložil u Billových nohou. Opřel mu hlavu o koleno.
Simpson pak sebral nádobí; tohle byla jeho úloha a popravdě řečeno ji neměl ani trochu rád. Ve studené vodě mastnota nepustí a vodu v potoce nikdo neohřívá. Chvíli se ozývalo šplouchání vody a vynalézavé klení.
Do údolí se snesla tma a s ní trochu mlhy. Bill si mlčky hrál se psem, pak vylovil z brašny pytlík s tabákem a začal si stáčet cigaretu.
„Bille?“ řekl najednou Simpson.
„Hm?“

„Proč se ke mně nechceš připojit?“ Otázka zněla velmi nesměle, ale stručná a hodně nevlídná odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.
„Protože nechci.“

„Ale proč?“ Simpson nechápal. „Je to proto, že jsem slabej a že jsem pro tebe spíš přítěž? Jestli jo…“ odmlčel se a viditelně posmutněl. „No nic, máš pravdu. To je fakt pádnej důvod. Promiň, že jsem byl tak blbej a nepřišel na to sám.“

„Proto ne,“ zavrtěl hlavou Bill. Sklopil oči a Simpson nepatrně ožil.
„Máš nějakej jinej důvod?“ naléhal. „Hele, od tebe snesu všechno, takže mi to klidně řekni. Tys toho už pro mě udělal tolik, že ti to stejně nikdy nebudu moct vrátit. Možná se k sobě nehodíme, ale chtěl bych vědět proč. Já to nevím, ale namouduši, že se neurazím…“

„Nechci o tom mluvit,“ umíněně zavrčel Bill.
„Ty seš jak malej kluk, Bille. Nebudu, nechci, protože proto… To je pak každá debata těžká.“

„Ale prdlačky,“ odporoval Bill. „Mezi náma je obrovskej rozdíl a spočívá v něčem jiným, než jestli já jsem silnej a ty ne!“

Simpson zavrtěl hlavou. „Rozdíl? Já teda o žádným nevím. Snad že já mám psa a ty ne?“

„Ne,“ usmál se Bill.
„Na nic jinýho už nemůžu přijít.“

„Buď rád.“

Chvíli byli zticha. Bill se zarytě díval do země a Simpson zamyšleně drbal psa za ušima. Ticho přerušovalo jen veselé praskání plamenů. Mihotavé stíny tančily po okolních stromech a odhalovaly a zase zakrývaly tajemné skuliny a šklebící se díry v mlčenlivém hvozdu.
„Ne, Bille,“ řekl najednou rozhodně Simpson, „takhle to dál nejde. Tebe něco žere a já nevím co. Vybal to!“

„Ne!“

„Bille, jako chlap k chlapovi! Proč se ke mně nechceš přidat?“

„Tak já ti to teda řeknu,“ vybuchl najednou Bill, „protože jinak bys mi nedal pokoj nikdy! Jsem vrah, abys věděl! Vrah! Teď to víš a můžeš jít! Proto!“

Simpson se zarazil. Tohle nečekal. Vrhl na společníka ostrý pohled, jako by se mu chtěl dostat pod kůži a proniknout až do duše.
„Vrah? Nevypadáš na to.“

„Co je ti po tom, jak vypadám,“ odsekl Bill. „Jsem a dost.“

„Žádný dost!“ vyjel Simpson. „Chci vědět, co tě dohnalo k tomu, abys někoho zabil? Ženská, co?“

„Jak’s to uhodl?“ Bill poprvé vzhlédl a podíval se dědovi do tváře. Hned však pohled odvrátil a zase se věnoval špičce své zaprášené boty.
„Co je ti po tom?“ oplatil mu Simpson rejpnutí a byli si kvit. „Nezdá se mi, že bys šel třeba po penězích. Řekni mi o tom něco.“

Bill si nervózně promnul čelo. „Na tom je hloupý to,“ začal chraptivě, „že já tu ženskou ani pořádně neznal. Bydleli jsme v jednom velkým baráku v Manchesteru. Máma a já; máma byla nemocná a potřebovala klid. Nad náma bydleli nějaký manželé. Ona snad nebyla ani stará ani ošklivá, zato on byl nejen šerednej jak noc, ale taky vejlupek všech ctností. Opilec, zloděj, karbaník a rváč. Noc co noc přicházel ožralej jak zákon káže a měl bys slyšet ten rámus a řev, co šel od nich z bytu. Napřed práskly dveře, pak se kácely židle, lítalo nádobí, pak ji zmlátil jak psa, prostě jednou jsem toho už měl plný zuby a šel jsem tam na ně.“

Simpson napjatě poslouchal.
„Zaklepu,“ pokračoval Bill, „a ono nic. Zkusil jsem kliku, bylo otevřeno. Tak tam vejdu a koukám, že ona leží na zemi a ten chlap ji škrtí. Nevím přesně, co jsem pak udělal, ale dodneška si pamatuju ten pohled. Ty její zoufalý oči, pohled, kterým prosila… Víš, já nemůžu vidět, jak někdo tejrá ženskou. Tak jsem na toho chlapa skočil a… no, dostal jsem deset let za vraždu. Polovinu trestu mi odpustili, prej pro dobrý chování, a poradili mi, abych odjel do Austrálie. Máma mezitím umřela a ze mě je vrah na svobodě. Proto nemůžeme jít spolu. Ty seš určitě řádnej čestnej člověk a já…“

Simpson se k Billovi naklonil. Jemně mu položil ruku na rameno. „Ale houby,“ řekl vesele. „Jestli je tohle ten důvod, tak se na to vykašli. Jseš stejně čestnej jako já, nepřeháněj. Podej mi ruku.“
V Billových očích se ukázala slza. Mlčky pevně stiskl Simpsonovu dlaň; tak silně, že ji málem rozmačkal.
„Ou,“ zakvílel Simpson, „nechci přijít o ruku teď, když mám parda!“ Oba se vesele a šťastně zasmáli. Jejich přátelství bylo zpečetěno.
„Abys věděl,“ řekl po chvíli spiklenecky Simpson, „tak mě taky vypověděli.“

„Zaco?“

„Prostě jsem byl moc hrrr v politice a pánům u vesla se to nelíbilo. Jeden den jsem dostal obálku s pečetí a druhej si pro mě přišli. No, a ze tejden tradá do Austrálie. Nikdy si nic nezačínej s politikou, chlapče,“ řekl unaveně starší muž.
„Nedělej si starosti. Teď jdu za zlatem a do ničeho jinýho se nechci plíst. A jdeme spát, nebo se tu ještě rozbrečíme a co pak…“

Šli tedy spát. Rozhodili pokrývky na holé zemi, lehli si, zabalili se do nich a spokojeně zavřeli oči. Po první nezdařené hlídce už nehlídali. Na co taky, Dingo to v pohodě zvládne sám.
Mohlo být tak půl čtvrté, ještě se nerozednívalo, když se Dingo pustil do zuřivého štěkání. Jeho pán i Bill se okamžitě probudili, vyskočili, vymotali se z pokrývek a mžourali do tmy. Bill okamžitě sáhl po své pistoli.
„Co tam máš, Dingo?“ křikl Simpson. Jenže to už pes zmizel ve tmě a teď štěkal někde nad potokem.
„Takhle štěká vždycky na cizího,“ řekl tlumeně Simpson. „Musíme dávat pozor. Jen aby to znovu nebyla ta černá pakáž!“

„Nic bych za to nedal,“ zašeptal Bill, „ti mají přepadání jako vítaný zpestření volnýho času! Vezmi si nůž a krumpáč.“

„Už je držím. Máš nabito?“

„Mám. Pozor, někoho slyším!“

Ozvalo se štěkání, pak hlas. „Héj!“

„Kdo je tam?“ Simpsonův hlas zněl přiškrceně. „Přítel,“ odpověděl hlas. „Zavolejte si psa!“

„Dingo, pocem! Dingo! Pozor, Bille, jsou tady!“

Bill natáhl ruku s pistolí, protože ze tmy sice vystoupil domorodec, ale natáhl ruku k přátelskému pozdravu! „Nestřílejte, jsem přítel.“

Bill nerozhodně nechal ruku klesnout. Muž přistoupil blíž a promluvil plynulou angličtinou. „Jsem vládní zvěd,“ vysvětlil. „Pátrám po uprchlých trestancích.“

„To jste teda na špatný stopě,“ usmál se Simpson, který se vzpamatoval z prvního leknutí. „My nejsme trestanci.“

„To vím,“ odtušil zvěd, „ale je tu něco jinýho. Po cestě sem jste se srazili s domorodci, že jo?“

„Jo,“ přisvědčil Simpson. „Přepadli nás.“

„Ano, lidi z kmene Naukori. A ještě předtím jeden z vás zabil tři muže ze stejnýho kmene.“

„To jsem byl já,“ přiznal se Bill, i když netušil, kam tahle debata směřuje. „Musel jsem,“ rozhodil ruce, „jinak by mě byli zabili oni. Čistá sebeobrana.“

„O to nejde,“ přerušil ho domorodec. „Důležitý je, že se celej kmen srotil a žene se za váma. Musíte rychle utíkat, protože jich je nejmíň čtyřicet a mají hroznou chuť se pomstít. Rychle naložte koně a co nejdřív musíme vypadnout. Doufám, že se na zlatý pole dostaneme dřív než oni.“

To už se ale Bill a Simpson hrabali v zavazadlech a horečně balili. Během pěti minut seděli v sedlech a vyrazili. Honička začala. Prales i údolí potoka byly sice ještě temné, ale zvěd se tu dokonale vyznal. Byl stále vepředu a bezpečně vyhledával cestu.
PODVOD PRASKL
Kid Wintz sehnal několik mužů, kteří byli ochotní se s ním dát do spolku, a připravil se na výpravu do zlatých polí na Palmer River. Kromě Wintze a Adamse byli v tlupě ještě čtyři muži a nutno říct, že se k sobě všichni dokonale hodili jak zevnějškem, tak chováním.
Megan zatím nic netušila. Na Wintze se dívala daleko vlídněji než na lodi, protože se jí zdálo, že pod hrubou a drsnou slupkou skrývá zlaté srdce; tak se to psalo v dívčích románech a tak to taky bylo ve skutečnosti. Navíc to byl přece přítel jejího manžela…
Kid Wintz měl trpělivost a vyčkával. Věděl, že dívka nemá šanci uniknout. Na koho by se v téhle zemi mohla obrátit? Až dojedou do zlatých polí a až jí tam řeknou celou pravdu, bude na kolenou a nic a nikdo jí už nikdy nepomůže.
Své určité plány ale měl i Adams, kterého někdejší prohraná sázka mrzela čím dál víc. Wintz se přece oženil pod jeho jménem a ta holka sama dobře ví, že se jmenuje paní Adamsová a určitě o tom nebude mlčet. Že Megan prohrál, to na věci nic nemění. Nakonec to bude přece jen on, kdo tu holku dostane. Navíc má svědky, celou tlupu. Všem chlapům leží Wintz pěkně hluboko v žaludku. Věděli, oč jde, věděli, jak se to s Megan má, ale mlčeli. Mlčeli a tvářili se, že dělají na farmě pana Adamse a o nic jiného se nestarají.
Za tři dny vyrazila byla to bohatá výprava. Kromě koní, na kterých jeli, měli ještě šest soumarů, obložených zásobami a nářadím. Kid Wintz i ostatní věnovali do vybavení skoro všechen svůj majetek. Dali se stejně jako před nimi Bill a Simpson proti proudu řeky Barron a rychle postupovali vpřed. Stezka už nebyla jen znatelná, ale místy i rozježděná a široká tak, že by se na ní vyhnuly dva vozy. Limanem řeky také projeli pohodlně až k vodopádům a pak výš stále podle vody až do Myoly.
„Farma je ještě daleko?“ vyzvídala Megan, které se už cestování pořádně zajídalo. Ještě nikdy nemusela žít v tak primitivních podmínkách, chtěla se konečně pořádně umýt, najíst a vyspat v pohodlné posteli… Samozřejmě se svým mužem po boku.
„Ještě tři denní pochody,“ řekl klidně Wintz a zamrkal na ostatní. Stěží tajili smích.
Pro tu noc se usadili v jedné opuštěné chatrči. Dívce vyhradili malou komůrku, spíš díru, která připomínala vězení. Muži vzali zavděk vedlejší velkou světnicí s kamny. Chajda byla špinavá a vcelku odpudivá, ale chlapům to nevadilo a Megan se s tím chtě nechtě musela smířit. Konec konců to je jen na jednu noc a přece nebudou uklízet. Adams se chtěl dát do vaření.
„Ale kdepak,“ zarazila ho Megan s úsměvem. „Na týhle cestě budu vařit já. To by bylo, aby se žena astralskýho farmáře nechala obsluhovat od někoho, kdo nemá o vaření ani páru! Dyť tihle všichni,“ opsala rukou kruh po kolemstojících, „by z toho vašeho jídla mohli umřít!“

Adamsova ochota předat dívce vařečku se podobala útěku od plotny. Wintz se tvářil jako paša. Navečeřeli se a spokojeně se rozložili na podlaze. Megan shrnula nádobí do kusu plachty a odnášela je k řece umýt. Jen se za ní zavřely dveře, obrátil se Adams k Wintzovi.
„Hele, Kide,“ začal rozvážně, „tu holku už máš v hrsti. Navrhuju, abysme to zapili. Kdo veze tu kořalku?“

„Jasně,“ zaryčeli ostatní, „zapijeme.“ Wintz na to neřekl ani ň; ostatní se vrhli na zavazadla a brzy na podlaze stály čtyři baňaté láhve žitné. Hrdla jednoduše urazili o stěnu a sklenice nepotřebovali. Pijatika vypukla.
Venku se snášela teplá hvězdnatá noc. Megan se do dusné komůrky dvakrát nechtělo, takže pomalu umyla nádobí, chvíli seděla na břehu potoka a nakonec donesla svůj náklad až před dveře chaty a vylezla na stráň o kousek výš. Tam si sedla a zadívala se na oblohu.
Věřila, že má obrovské štěstí, že se dostala právě do téhle země a právě sem. Za tři dny uvidí muže, který se nebál opustit všechno, co člověka váže k vlasti, přetrhal všechna pouta, nechal daleko za mořem vlast, rodiče, příbuzné a přátelé, majetek, prostě všechno, a vypravil se sem, do neobydleného, neznámého a nebezpečného kraje, kde život člověka nestál ani za zlámaný groš. Byl tady, aby si tu založil nový domov…
Pohledem zajela k chatrči. Rozbitými okny se ven nesl zpěv a opilé výkřiky. Megan se pousmála a v duchu tyhle chlapy porovnávala s občany svého rodného městečka. Tam byli lidé klidní a vážní, nikdy neřekli jediné hrubé slovo a chovali se uhlazeně a mile… Zato tady! Megan si vzpomněla na toho obra na molu. Takový se sem určitě náramně hodí. Zamračený, s rukama jako lopaty, s rameny, že by na nich mohl odnášet skály, zato sprostý až hanba. Hodnému Wintzovi řekl, že je zmetek; nejspíš se spolu kdysi porafali a ten obr se teď chtěl pomstít, tak se ho u ní pokusil očernit. Megan se zase usmála, ale pak jí v hlavě zablikalo výstražné světýlko.
Proč by se, propána, takový obr snažil někoho pomlouvat? Kdyby dal Wintzovi jednu pořádnou facku, bylo by po něm. Ne, v tom asi bude něco jiného, ale co? Wintz sice tvrdí tohle a Megan by za jeho pravdomluvnost a poctivost dala ruku do ohně, ale třeba to bylo tenkrát trochu jinak… Nakonec nad tím mávla rukou. Jednou se určitě dozví, o co šlo. Utrhla stéblo trávy a ovíjela si ho kolem prstu. Nedaleko odtud šuměla v peřejích řeka Barron, někde kousek vlevo chroupal svou večeři opossum a na druhém břehu tajemně šeptal Vine Scrub, skoro tropický prales.
Megan zívla. Byl čas jít spát. Pomalu a neochotně se loudala k chatrči. Pootevřenými dveřmi už viděla plamen svíčky, ozářené obličeje opilých mužů, slyšela chraptivé výkřiky a zarazila se. Otřásla se hnusem, ale pak se přemohla a sehnula pro nádobí.
Z chaty v tu chvíli zazněl řehot.
„Ále,“ vykvikl jeden opilý hlas, „jen nevykládej, Wintzi! My moc dobře víme, jak to umíš s holkama! Jako s touhle křehulí! To bych rád věděl, pro koho ji vlastně schováváš?“

„Pro Adamse,“ zaryčel jiný hlas. „Já vám to řeknu, pánové! Pro jednoho Adamse, kterej vůbec neexistuje!“ Další salva smíchu. Megan polkla.
„K čertu, mlč,“ vyletěl Wintz; toho poznala bezpečně. „Ty zavšivenej plešoune! Budu si ji schovávat, jak dlouho budu chtít, rozumíš? Je moje, jasný? Jen moje! Doufám, že vám to nebudu muset vtloukat pěstí do těch vašich pitomejch palic! Tys ji prohrál, tak koukej držet hubu!“ Adams ani nepípl. Megan se musela opřít o stěnu.
„Hele,“ ozval se po chvíli jiný hlas, „nedohodli jsme se kdysi, Kide, že se budeme o všechno se poctivě dělit? Co, chlapi?“

„Je moje!“ Wintzův hlas zněl hrozivě. „A jestli si někdo z vás myslí něco jinýho, tak z něj udělám cedník!“

„Jasně, jasně,“ pokračoval zase ten opilý hlas, „jenže ona patří nějakýmu Adamsovi, kterej se s ní taky oženil! Tys ho s ní oženil, Kide, takže máš dvě možnosti. Buď mu ji dej,“ opět velký řehot, „anebo se o ni pěkně podělíš! To je zákon smečky, Kide Wintzi!“

Megan zbledla a přitiskla si ruku na bušící srdce. Bože, snad neměl ten obr na hrázi pravdu, když ji varoval? Tohle je skutečně verbež prvního kalibru… Ruce se jí roztřásly a málem by byla upustila plachtu s nádobím.
Vtom místností otřásla rána z pistole, někdo zaječel a zaduněl pád těžkého těla na podlahu. Pak se znovu ozval Wintz: „Ještě někdo z vás má na tu holku zálusk? Jen si řekněte, ještě mi zbejvá pět nábojů. Klidně vám je dám…“

Nastalo tíživé ticho.
„Nikdo? Je vidět, že máte přece jenom rozum. A ještě něco. Jestli někdo z vás jen cekne o tom, proč jsem tohodle hajzla zabil, tak mu vydláždím břicho olovem a pošlu dolů po Barronu, jasný? Ta holka nesmí vědět, že žádnej Adams kromě tyhle obludy neexistuje a že ve skutečnosti není Adamsová, ale Wintzová! A jestli se pokusíte o nějakou levotu – to platí v první řadě na tebe, Adamsi – tak vám zpřerážím všechny kosti v těle a nepřejte si vidět, co s váma udělám pak. Rozuměli jste?“

Megan nehnutě zírala do tmy. Neznámý obr měl pravdu a ona je v pěkné kaši. Jenže místo aby se lekla, zalomcoval s ní vztek. Práskla s nádobím o zem bez ohledu na to, jestli se potluče nebo ne, a prudce otevřela dveře. Všichni se k ní otočili a Wintz rychle schovával pistoli.
„Jste pěkná sbírka zmetků,“ prskla po nich jako rozzuřená kočka. „A nemusíte se tvářit jako hodný ovečky, já vás moc dobře slyšela! Táhnete mě někam do divočiny, abyste mi zničili život, ale máte smůlu! Aby bylo jasno, nejsem a nebudu žena nikoho z vás!“

Skočila k zastřelenému muži a než se kdo nadál, měla v ruce jeho pistoli a mířila tak, že každý měl dojem, že se dívá do hlavně on sám.
„Dovedete mě ke zlatejm polím a tam si půjdete po svejch! A kdo na mě sáhne, toho zabiju!“ Hlas se jí třásl vzrušením, ale ruku měla pevnou. Chvíli si je prohlížela, pak se ušklíbla, otočila na podpatku a zmizela v komůrce. Zabouchla za sebou dveře a zavřela je na petlici.
Muži se po sobě zmateně podívali. Něco takového od ženské nečekali. Všichni se jako na povel otočili na Wintze; teď bylo na něm, aby něco udělal. Ten si nerozhodně hladil spánky. I jemu Megan udělala pořádný škrt přes rozpočet. Nakonec vstal, přešel místnost a zastavil se u dveří do komůrky. Chvilku váhal, pak zabušil.“Otevři!“

„Vypadni od dveří nebo střelím!“

Chlapi přikývli; dívčina odvaha se jim líbila. Wintzovi se to sice nelíbilo ani trochu, ale nerozhodně stál před dveřmi. Rozkopne dveře? Nerozkopl.
„Otevři, chci s tebou mluvit!“

„Trhni si nohou,“ ozval se sladký hlas. „Až ráno.“ Pak bylo slyšet, jak zavrzalo lůžko. Wintz se obrátil a pokrčil rameny.
„Však ona změkne.“

BOJ
V údolí byl klid a mír, nikde se nic nehýbalo, jen tu a tam pípl nějaký pták. Pomalu svítalo a Bill, Simpson a vládní zvěd prchali co nejrychlejším tempem dál.
„Pospíchejte, jak nejvíc můžete. Jestli tohle tempo vydržíme asi do poledne, máme vyhráno,“ řekl zvěd. „Tou dobou bysme už měli být u prvních placerů na zlatejch polích.“

Pak se před nimi ukázal táhlý kopec. „Ten vršek musíme přejít,“ dodal zvěd, „protože za ním už začíná potok, kterej nás dovede až na Palmer. Zmírněte tempo, nesmíme strhat koně.“

Trochu pomaleji, ale přece jenom ostře, začali stoupat do vršku. Vepředu běžel Dingo, který měl z rychlého pohybu jen potěšení, pak šel zvěd, za ním se hrnul Bill s oběma zvířaty a jako poslední šel Simpson. Zatím průvodu stačil, i když ho to asi stálo víc sil než ostatní, jenže tenhle kopec už byl nad jeho síly. Zpomaloval a začal zaostávat. Billovi se to přestávalo líbit. Zastavil se a počkal na něj.
„Jsem groggy,“ zafuněl Simpson unaveně, když k němu došel. „Nemůžu jít tak rychle. Jdi napřed, nech mě tady a utíkej!“

„To je podruhy, co od tebe slyším úplnou pitomost,“ zamračil se Bill. „Pojď sem.“

Simpson přistoupil o fous blíž a vtom se Bill sehnul, popadl ho jako táta děcko, přehodil si ho se smíchem přes rameno a pokračoval v cestě. Simpson se ale bránil.
„Hele,“ brblal, „neblbni! Takhle to nepůjde. Bolí mě břicho! Měj rozum a okamžitě mě pusť! Třeba si mě ta sebranka nevšimne!“

„Jo, to víš,“ zavrčel Bill. „Jenže tady nejsi v pohádce! Co aby sis sedl na koně?“

„Jenže to bysme museli zase shodit náklad! Navíc by mi vadilo to nepřetržitý natřepávání! Říkám ti, nech mě tady! Já už si nějak poradím!“

„Jo ty si poradíš,“ ušklíbl se Bill; pořád ne a ne postavit Simpsona na zem. „Leda tak do hrobu. Já tě tu prostě nenechám a s tím taky počítej. Když se ti to takhle nelíbí, tak si tě posadím za krk a basta!“

„Krucinál, Bille,“ povzdechl si Simpson, „mám já s tebou trápení!“

„S tebou je trápení!“ vyjel Bill. „Jsešjako malý dítě! Slez mi z ramene a dělej, ať už jseš na krku. SlyšePs, že nemáme čas na dohadování.“

Simpson se po malém zdráhání nakonec usadil na Billově býčí šíji a pokračovali v cestě. Zvěd té malé přestávky využil k tomu, aby je předběhl a vylezl na malou skálu, odkud mohl přehlédnout dost velký kus krajiny. Ranní opar se naštěstí už zvedl.
„Jsou blízko?“ volal Bill.
„Nikde je nevidím, ale nebudou určitě daleko. Dovedou utíkat celý hodiny a vůbec se neunaví. Nesmíme zpomalit ani na okamžik! Můžete ještě?“

„Já radši slezu,“ řekl rozhodně Simpson a pokoušel se sklouznout dolů. „Přece nejde, abys mě tak dlouho nesl! Já nejsem žádný pírko a…“

„Koukej zůstat kde seš! Vydržím to až do zlatejch polí. Seď a nevrť se; až toho budu mít plný zuby, tak tě shodím.“

Stezka pomalu přestávala stoupat; to znamenalo, že se dostali na vrcholek hřebene. Za nějakou chvíli by se už měli dostat k Riffle Creek a po něm to snad už půjde líp a rychleji.
Zvěd si vzal na starosti koně, aby ulehčil Billovi. Dingo dál běžel v čele celého průvodu a tu a tam pronásledoval drobná lesní zvířata. Bill si teď mohl snadněji vyhledávat místa, kam šlápnout, a prospělo to i Simpsonovi, protože ubylo vysilujících otřesů.
A hnali se dál.
Noc postupně bledla víc a víc a když se konečně dostali dolů k potoku, právě vyšlo slunce. Namáhavé stoupání se změnilo v sice příjemnější, ale stejně náročný sestup.
„Takhle prudce to klesá jen chvíli,“ utěšoval je zvěd. „Potok se za chvíli dostane hlouběji do údolí a pak už to půjde dobře. Jde to?“

„To bych řek‘,“ odsekl vesele Bill. „Já už toho v životě něco snesl, se mnou si nedělejte starosti. A nakonec Simpson není žádná těžká váha.“

„To sice ne,“ hudroval Simpson, „ale taky nejsem žádnejstřízlík!“

„Půjdeme ještě asi hodinu,“ oznámil zvěd za chvíli, „a pak si na jednom známým fleku odpočineme.“

Údolí Riffle Creek bylo velice malebné a daleko krásnější, než údolí řeky Barron, jenže pro naše uprchlíky bylyjakékoliv přírodní scenérie nebo vyhlídky pro kočku. Všechny krásy světa můžou jít do háje, když se za vámi žene horda divochů.
Spěchali a dívali se jen na stezku, aby věděli, kam šlapou. Měli štěstí, že před nimi tudy táhly karavany zlatokopů a cesta se neztrácela v trávě. Údolí se sice stále klikatilo, ale v podstatě pořád postupovali k severu.
„Jak dlouho ještě… půjdeme tímhle údolím?“ zeptal se Simpson. Mluvil hluchým, unaveným hlasem, z něhož bylo zřejmé, že trpí.
„Jestli nás nedoženou,“ poznamenal zvěd, „tak asi do devíti. Pak musíme odbočit ke zlatejm polím.“

Přešli překrásné vodopády, kterým ovšem nevěnovali jediný pohled, chvílemi překonávali velká kamenná pole a konečně se dostali na vytoužené místo odpočinku.
„Pět minut oddechu,“ hlásil.
„Ale houby,“ snažil se protestovat Bill. „Ještě chvíli vydržíme.“

„Ne, pane,“ řekl ostře zvěd. „Odpočineme si tady. Musíme mít nějakou rezervu na poslední úsek cesty.“

Bill se nakonec podrobil. Sehnul se a Simpson se skoro bezvládně svezl k zemi. I když ho Bill tak dlouho nesl, bylo vidět, že má dost. Zavřel oči a ztěžka oddychoval. Bill se mezitím přehraboval v potravinovém vaku.
Pět minut je safra krátká doba. Jak rádi by byli poseděli ještě aspoň o fous déle, ale nebezpečí se určitě blížilo. Museli utíkat dál. Sbalili zavazadla, připravili koně a Simpson se znovu usadil na svém sedle, což se neobešlo bez dohadování s Billem. Ten ale na Simpsonovy domluvy kašlal a odmítl se s ním bavit o tom, jestli nasedne nebo ne; zkrátka ho popadl a vyhodil si ho na záda. Zvěd se mírně usmíval.
Po pronásledovatelích v tu chvíli ještě nebylo ani vidu ani slechu, ale zvěd začínal být neklidný. Často se ohlížel a popoháněl koníky naléhavěji a naléhavěji. Ještě před devátou skutečně dorazili na místo, kde se jejich cesta stáčela na severovýchod. Čekalo je zase ostré stoupání; pokud se nechtěli vyčerpat k smrti, nutně museli zpomalit tempo. Zanořili se do rozeklaného a prudce stoupajícího kamenitého údolí.
Stoupání končilo na řídce porostlé náhorní plošině, kterou zdobily jen neduživé skupinky blahovičníků. Planina končila obrubou nízkých a hodně rozeklaných pahorků. Napříč plání se táhly hluboké strže a zářezy, kudy kdysi nejspíš proudily dravé potoky. Dnes se tam bělalo jen kamenité dno a vymleté skály se leskly jako zvlhlé potem.
„Hrom do toho slunce,“ ulevil si Bill, „pálí jako oheň.“

„Já slezu,“ řekl okamžitě Simpson. „Zkusím zase chvíli jít. Už jsem si odpočinul.“

Bill protestoval, ale Simpson mu sklouzl z ramen a postavil se na vlastní nohy. Náhodou vedle něj ležela suchá větev. Radostněji sebral a přiřízl. Měl hůl a mohli pokračovat v cestě.
Zvěd je mezitím i se soumary zase předešel a vyšplhal na blahovičník, který se odvážně vypínal na okraji srázné rozsedliny. Byl z něho krásný výhled až na obzor, kde planina končila a skláněla se k povodí Palmer. Na východě se zvedala pahorkatina, táhnoucí se pomalu až k pobřeží; končila tupým vrholem hory Formantine.
Zvěd si zastínil oči a dlouho se díval zpátky na stezku, kudy přišli. Zdálo se mu, že za nevelkým lesíkem na okraji roviny zahlédl nějaký pohyb. Víc vědět nepotřeboval. Sjel z blahovičníku jako blesk a znovu popadl koňské uzdy.
„Viděl jsem je,“ řekl udýchaně. „Musíme přidat a pospíchat. Zbývá nám hodina, možná hodina a půl, a budou na dostřel.“

Pokusili se ještě víc zrychlit, ale pahorky, které se zdály být tak blízko, se nepřibližovaly. Už měli za sebou několik mil plných zákrutů a vyčerpávajícího zdolávám strží, ale hory jako by trčely na jednom místě.
Zvěd ztratil svou netečnost; neustále se ohlížel a pobízel je ještě k většímu spěchu. Brzy odpadl Simpson. Klopýtl a natáhl se na břicho, vyčerpaný k smrti. Bill se zastavil, měkce se usmál a se slovy „Na koně, pane,“ ho vyzdvihl a vysadil si ho zase za krk. Simpson byl tak na dně svých sil, že už ani neprotestoval.
Po nějakých čtyřiceti minutách se pahorky přiblížily na dosah a zvědova nálada se očividně zlepšila.
„Ještě hodinu a čtvrt,“ hlásil vzrušeně, „a máme vyhráno. Za támhletěmi kopci už je první tábor diggerů. Ještě můžete?“

„Mám toho sice dost,“ připustil Bill, „ale vydržím ještě dlouho.“ Hřbetem ruky si setřel pot z čela. „Jen to zatracený slunce by nemuselo tak pálit.“

Stalo se to asi po půlhodině zoufalého útěku. To už byli mezi vršky a stoupali do mělkého sedla, už zdálky dobře viditelného. Cesta byla lemována úlomky jakési lávy, ale ani Bill, ani Simpson se v tom nevyznali, takže tomu nevěnovali velkou pozornost. Zato koně i lidé v tom nerovném terénu klopýtali jako opilí.
Nikdo nevěděl, jak se to stalo. Snad se Simpson zničehonic pohnul nebo Billovi uklouzla noha, ale výsledek byl každopádně ohavný. Simpson seděl na zemi a stíral si z čela krev, Bill ležel hned vedle něj a udiveně se díval na svou nohu.
„Co se stalo?“ Zvěd jim starostlivě přispěchal na pomoc.
„Noha,“ lakonicky broukl Bill.
„Co je s ní? Zlomená?“

„Nevím. Píchlo mě v ní a už jsem ležel. Pomozte mi,“ požádal, „zkusím si stoupnout.“

Namáhavě se zvedl, sykl bolestí, ale zůstal stát. „Vymknutá tedy není,“ řekl s úlevou a podíval se starostlivě na Simpsona. „Ale máte po soumarovi, Simpsone.“ Viděl krev na kamarádově čele.
„Měl’s mi dát signál, že poletím,“ ušklíbl se děda, „na takovej přemet jsem nebyl připravenej.“ Mírně se usmál a něžně si ohmatával čelo, kde mu narůstala boule jako pěst. Dingo k němu přiběhl a oddaně mu olízl nos.
Zvěd stiskl rty a s obavami se ohlédl na cestu, kde se co nevidět mohli objevit pronásledovatelé. Bill se pokusil o několik kroků. Šlo to; kotník sice píchal jak čert, ale držel. Vítězně se usmál a trochu poskočil.
„Noha slouží, jde se dál. Můžeš?“ otočil se na Simpsona.
„Snad to nějak půjde.“ Děda se sebral na všechny čtyři a pak se narovnal. Několikrát se zhluboka nadechl. Udělal několik kroků kupředu, ale pak se musel zachytit koně, aby neupadl. „To je tedy konec, Bille,“ zašeptal. „Přece jen mě tu budete muset nechat. Nemůžu utíkat. Odšourám se někam, kde mě nenajdou.“

„Najdou vás všude,“ řekl zvěd rozhodně a zoufale se rozhlédl. Pak se rozběhl vzhůru po svahu k rozeklané skále, která ohraničovala údolí. Pár minut bylo ticho.
„To bych rád věděl, jaký poklady tam hledá,“ bručel Bill. Vtom zvěd zavolal.
„Pojďte sem! A vezměte koně!“

Pustili se tedy za ním, ovšem s žalostnou rychlostí. Místo aby oni vedli koně, vedli spíš koně je. Tady zůstal na uzdě viset Simpson, tam zase uklouzl Bill. Noha bolela čím dál víc a rychle otékala. Trvalo jim dobrých pět minut, než těch několik desítek stop vylezli. Zvěd stál před převislou skálou a pod ní se černal otvor nějaké jeskyně. Nebyla veliká a hned za otvorem začínal dost strmý svah.
„Váš úkryt,“ řekl zvěd rychle. „Zalezte dovnitř, naházím tam za váma vaše věci. Jo, a tady si vemte mou pušku a náboje.“ Oba muži se navzájem dostrkali ke vchodu do jeskyně a sesunuli se dovnitř. Zvěd za nimi chvatně naházel jejich zavazadla.
„Připravte si zbraně,“ poradil jim chvatně, „a ty chlapy nešetřete. Zastavíte je jen tím, když jich pobijete co nejvíc. Jestli se dostanou do jeskyně, tak je s váma konec. Koně odvedu; jednoho uvážu kousek vocaď a na druhým dojedu pro pomoc. K prvním zlatokopům zbejvá možná takovejch deset mil, takže musíte vydržet, dokud je nepřivedu.“

Pokynul rukou, vzal do ruky uzdy a téměř strhl koně za sebou. Zmizel. V údolí se opět rozhostilo ticho. Simpson ztěžka oddychoval a ležel na zádech, Bill obhlížel vnitřek jeskyně. Hluboká nebyla, končila rozsedlinou skály, ale neměla jiný východ.
„Mám nápad,“ řekl po chvíli. Simpson se po něm zvědavě podíval.
„Přitáhnu sem zvenčí nějaký balvany a uděláme si střílny. Ty zatím nasbírej nějaký suchý chrastí a hlavně silnější větve. Představoval bych si tak patnáct stop od vchodu takovou hradbu, kterou bysme pak mohli zapálit. To je trochu zdrží.“

♦
„Jen aby to neupeklo nás,“ poznamenal lakonicky děda, „tahle stráň je vyprahlá jako troud a chytne jako pochodeň.“ To už se ale poslušně šoural do lesa a dal se do sbírání suchého dříví a klacků. Bill šel pro kamení; vhodné balvany sice našel hned, ale přenášet je na jedné noze nebyl žádný med. Nakonec si klekl a soukal se po kolenou; pomohla mu hlavně jeho obrovská síla. Se střílnami byl hotov právě ve chvíli, kdy Simpson dostavěl svou hradbu do výšky tří stop.
„Tak mě právě napadlo,“ začal opatrně děda, „že s sebou táhnu dvě plechovky s petrolejem. Když jednu obětujeme a polejeme to tu trochu, tak to chytne najednou a vyděsí je to.“

„Máš recht,“ souhlasil Bill a vrhl se na zavazadla. Rozepjal řemen a zásoby jednoduše vysypal do písku. Plechovky vyhrábl samozřejmě jako poslední. Pak hradbu pečlivě polili, na kámen si připravil sirky a jednu pro jistotu rozškrtl, aby zjistlil, jestli jsou suché.
„Tak můžou přijít,“ řekl spokojeně děda. „Tohle je trochu zdrží, pokud se nepletu. Teď zbraně a náboje.“

„To bude jednoduchý,“ ušklíbl se Bill, „když máme jen dvě. Mou pistoli a zvědovu pušku. Doufám, že ji má v cajku. Nože nám asi v tomhle případě budou houby platný. Ještě pro jistotu připravím krumpáč a obě lopaty. Tak co chceš radši, pušku nebo revolver?“

„Radši tu pušku. Umím s ní dobře zacházet.“

„Výborně! Kdo zapálí hranici?“

„Já. Jsem celkem odpočatej a dostanu se zpátky rychlejc jak ty s tím pochroumaným kotníkem. Mimochodem, chtělo by to stáhnout, Bille.“

Ale na nějaký ranhojičský zákrok jim nezbývalo moc času. Bill napjal uši. Zdálo se mu, že slyší nějaký hluk; zároveň Dingo zavětřil a vyskočil.
„Slyšíš?“

Simpson strnul, ale už nic nezaslechl. Snad to bylo jen nějaké zvíře; jejich napjaté nervy se už lekaly každého šustnutí.
„Poslyš,“ zašeptal Bill, „lehni si radši hned za to roští. Jestli to jsou oni, tak je za chvíli můžeme mít na krku a nemá cenu, aby tě viděli lízt ven, určitě mají oštěpy. Je to sice možnost sto ku jedný, ale třeba nás minou. A ty, Dingo, jestli zaštěkáš, tak ti zakroutím krkem. Lehni, ať na tebe dosáhnu!“ Se Simpsonem po sobě mrkli a děda zalehl za bariéru z klestí.
Bill si k ruce připravil krabičky s náboji a zvědavě si prohlédl zvědovu pušku. Byl to nějaký nový typ, ale dlouho nad tím neuvažoval. Nabil ji a položil vedle sebe. Svou pistoli už měl připravenou a rezervní zásobník plný. Jen kdyby ta noha tolik nebolela, blesklo mu hlavou. Kotník byl jako v ohni. A ten otok! Bodejť by to nebolelo! Bill botu rozšněroval a pokusil si ji stáhnou. Málem by byl zařval bolestí. „Hrom do toho,“ zaklel, „teď budu tu botu muset rozříznout!“ Vytáhl nůž a hledal šev, kde by mohl botu rozpárat tak, aby ji později dokázal zašít.
Nerozřízl nic. Simpson ukázal na psa, kterému se zježila srst. „Přicházejí, drž ho!“

Bill odložil nůž a vzal psa za obojek. „Nesmíš štěkat,“ zašeptal a pro jistotu mu přikryl dlaní čumák. Zdola zaznělo zapraskání větví a pleskání bosých chodidel. Sbohem naděje, že by divoši ztratili stopu a táhli dál. Za chvíli půjde do tuhého.
Bill ani Simpson na cestu neviděli. Stráň byla totiž hustě zarostlá nažloutlým křovím, silně vysušeným nemilosrdným sluncem. Suché listí sahalo až k Simpsonově hradbě a určitě bude dobře hořet.
Od cesty zazněl šum a pomalu sílil, až bylo zřetelně slyšet, že tudy běží tlupa lidí. Pak zazněl vítězný výkřik.
„Zjistili, že jsme odbočili,“ zašeptal Bill. „Připrav se, za chvíli to budeš muset zapálit.“

Vzápětí zazněl druhý výkřik, třetí, a pak se už celá tlupa s jekotem hrnula vzhůru svahem.
„Vystrč hlavu,“ zavelel Bill, „ale šikovně, jen skrz větve. A jakmile uvidíš prvního, zapal to a vrať se!“

Netrvalo to ani celou minutu, když děda škrtl zápalkou. Petrolej udělal své, protože ohrada vzplála takřka naráz. Plameny vyšlehly tak náhle a prudce, že Simpsonovi málem ožehly obličej. S vyjeknutím se odkulil k jeskyni a to bylo jeho veliké štěstí, protože pár vteřin nato se do místa, kde před okamžikem ležel, zabodlo asi tucet kopí.
Děda vjel do jeskyně skoro po hlavě a jen hekl. Bill mu ještě svou hbitou rukou pomohl. Dingo se dal do zuřivého štěkání a měli co dělat, aby ho udrželi v jeskyni.
„Musíme ho přivázat,“ zavrčel Bill a připevnil řemen k těžkému balvanu. Uvězněný Dingo napínal řemen, ale se zátěží nepohnul. Rozštěkal se, až sípal. Chrastí vzplálo plamenem přes pět stop vysokým a zahnalo tak přední útočníky do uctivé vzdálenosti. Přesto ale jeden divoch hranici přeskočil vysokým obloukem a dopadl přímo před Billa, takže se na sebe podívali přes kameny střílny.
Bill měl štěstí v neštěstí. Pistoli odložil při přivazování psa a teď byl proti divochovi vlastně bezbranný, ale domorodec na tom byl ještě hůř. Při skoku mu plameny opálily lýtka a dopadl navíc tak těsně ke kamenné hradbě, že se nemohl pořádně rozmáchnout oštěpem. Navíc zavrávoral a volnou rukou dopadl na ostrý kámen.
Simpson stačil jen varovně vykřiknout. Nebýt Billovy duchapřítomnosti, mohl to být konec. Jak do sebe s divochem div nenarazili čelem, popadl obr levou rukou útočníka za vlasy a divoce ho vtáhl do jeskyně.
Chlápek zaječel, pustil kopí a letěl jako bumerang až dozadu. Protože měl k vlastnostem bumerangu daleko, narazil čelem na skálu a tam se sesul k zemi.
Bill v něm neviděl poraženého nepřítele; chápal ho jen jako někoho, kdo je přišel zabít, takže popadl nejbližší kámen a divochovi rozbil lebku. Jeho oštěp pak potěžkal v ruce a kývl na Simpsona. „Kamaráde, máme další zbraň.“

„Má za pasem bumerang.“

„Nevím, jak ty, ale já s tím házet neumím.“

„Já taky ne,“ pokrčil děda rameny, „ale můžeme jeden konec zapálit v ohni.“Pak si rychle loktem zakryl obličej. „Hergot, hoří to víc, než jsem čekal!“

Hořící hradba zahnala útočníky do bezpečné vzdálenosti. Dva nejodvážnější si mysleli, že větve rozhrábnou kopími, ale výsledek obležené nadchl a divochy rozběsnil do ruda, protože kopí vzplanula také. Od hradby pak chytlo listí a křoví a pak se stalo to, co obležení předpokládali. Za chvíli hořela celá stráň a v několika minutách stálo všechno v jednom plameni. Obležení si musili lehnout na břicho obličejem dovnitř jeskyně a přikrýt se vším, čím se dalo.
Bolestné výkřiky zvenčí jim přitom oznamovaly, že plameny postupovaly rychleji, než bylo divochům milé.
„Zatím to jde,“ pochvaloval si děda své dílo. Už to nebyl ten unavený vyčerpaný muž, který se bezmocně choulil Billovi za krkem. Oči mu plály bojechtivostí a v obličeji měl červené skvrny. „Tak na deset minut snad dají pokoj, ale pak to musíme vydržet nejmíň hodinu a půl, než sem dorazí ten zvěd s posilou. Kdyby jeli na koních, mohli by tu být ještě dřív…“

„Vůbec se těm potvorám nedivím, že berou zpátečku,“ zafuněl Bill a chránil si obličej promaštěným kloboukem. „Ono to mrcha pálí jak blázen.“

„Jako oheň, co?“ zasmál se po dlouhé době Simpson. „Ještě štěstí, že vítr nefouká směrem sem k nám!“

„Jo,“zafuněl obr, „smaženice z Billa Parkera by sice byl pěkně šťavnatej kus, ale my dva bysme z toho asi houby měli. To byl ohníček, hošánkové! Co vy na to?“ zaječel ke stráni.
Pochopitelně mu nerozuměli, ale řvali jako hejno ďáblů. Do skály dokonce pleskl jeden bumerang. „Kamaráde, to byl hod!“ ocenil nepřítele Bill.
V POSLEDNÍ CHVÍLI
Vládní zvěd popoháněl koníka cestou dolů po potoku.
Od jeho kopyt odletovala změklá hlína a podkovy zvonily o kameny. Měl málo času.
Slunce pražilo a vzduch v údolí se tetelil horkem. Kůň měl brzy srst pokrytou pěnou, ale zvěd ho nešetřil. Neustále ho kopal do boků, protože ostruhy neměl a bičík taky ne.
Snad přijdu včas, opakoval si pořád dokolečka a pevně doufal, že ten kůň nepadne. Každý metr znamenal novou naději. A kdyby padl, pomyslel si, zbytek cesty doběhnu…
Jen to dořekl, byl na zemi. Kůň udělal přemet a zůstal ležet. Bolestně řičel. Zvěd se potácivě zvedl. Sice spadl do měkké půdy, takže se mu nic nestalo, ale otřes to byl pořádný.
Obešel zvíře a zamračil se. „To jsem si mohl myslet,“ řekl vyčítavě, „zlomil sis nohu ve chvíli, kdy to nejmíň potřebuju. Ach jo, ty zvíře jedno nešťastný… Ani pušku nemám, abych tě zastřelil!“

Na nějaké litování ubohého koně ale nebylo kdy. Zvěd odhodil brašnu, kterou nesl na boku, a rozběhl se rychlým vláčným klusem. Pod nohama mu ubíhala míle za mílí a on to snad ani nepozoroval. Jeho klus byl stále stejný, nezrychloval, ale ani nezpomaloval.
Běžel asi dvacet minut, když se před ním údolí rozšířilo a objevila se loučka. Tam doufal, že zastihne první zlatokopy. Zastavil se a zděšeně se rozhlédl kolem sebe.
Bylo tu prázdno. Nikde ani noha, všechny stany byly pryč a dílce byly opuštěné.
„To je konec,“ zašeptal zvěd a stiskl rty.
Buď tady už těžba skončila anebo výtěžky byly tak malé, že nestálo za to se na tomhle fleku zdržovat. Zlatokopové sebrali své saky paky a odtáhli jinam; to se ve zlatých nalezištích stává. Někdo udělá bohatý nález o pár mil dál, rozkřikne se to a všichni se ženou za novou vidinou. Podobně to asi vypadalo tady. Každopádně byli pryč a s nimi i naděje na rychlou pomoc.
Zbylo po nich jen pár stop. Zvěd nabral dech a pustil se po nich. Chtěl-li pomoci, nic jiného mu nezbývalo. Snad někoho najde o kus dál, snad nepřijde pozdě. Přijít pozdě je někdy jako nepřijít vůbec.
***
Čtvrthodina byla pryč a oheň na stráni pomalu dohasínal. Nejdřív prohořela Simpsonova hradba. Všude bylo plno kouře, který obránce dusil. Na druhou stranu za něj ale byli vděční, protože útočníkům vadil úplně stejně, ne-li víc. Celá stráň lehla popelem a dole u potoka hořel jako ohnivá kytice i desetimetrový blahovičník.
Z očouzeného otvoru jeskyně teď viděli až dolů k potoku. Tam v uctivé vzdálenosti od ohně poskakovali domorodci, něco vykřikovali – nejspíš výhrůžky – a divoce gestikulovali, ten bumerangem, ten oštěpem, případně obojím.
„Dobrej nápad, s tím ohněm,“ pochvaloval si Simpson. „Když to jinak nepůjde, naleju tam ještě tu druhou plechovku.“

„Báječnej nápad,“ ušklíbl se Bill, „ono to chytí a vyletíš jako kometa.“

Situace byla vážná, ale obránci se přesto museli začít smát, když viděli několik bojechtivých odvážných mladíků, kteří proběhli doutnajícím polem vypáleného křoví. Vzápětí se se zoufalým řevem vraceli mílovými skoky a upalovali rovnou do potoka, kde si s vytím chladili spálená chodidla.
„To mě nenapadlo,“ radostně vykřikl Bill. „Země je rozpálená a oni nemají boty! To je zase trochu zdrží! Dokud to nevychladne, mají asi smůlu. Každá minuta dobrá.“

Radoval se, ale nepočítal s divošskou vynalézavostí. Několik mužů se ztratilo dole za ohybem potoka a vrátili se se snopy nařezaného rákosí. Vzápětí si celý kmen sedl na bobek a z rákosí začali motat jakési prapodivné papuče. Chvályhodná vynalézavost, blesklo Billovi hlavou, ale ne tady a v tuhle chvíli. Podíval se po Simpsonovi; nehnutě zíral dolů a na čele se mu udělala kolmá vráska.
„Přeběhnou to?“

„Asi jo.“

Nemohli dělat nic jiného než čekat. Rozpálená půda stráně stále žhnula a silnější větve ještě doutnaly.
„Pozor, Bille,“syknul děda, „chystají se k útoku!“

Pro nestranného pozorovatele to mohla být docela legrační podívaná. Asi dvacet divochů si obulo podivné rákosové pytlíky do půli lýtek, z kterých trčely a třepetaly se neuřezané zbytky listů. Pro obránce na tom ale nic směšného nebylo, anebo si to spíš neuvědomovali.
Domorodci se s divokým řevem rozběhli doutnajícím svahem. Několik nedočkavců už vymrštilo i oštěpy, ale kromě jednoho měli špatný odhad. Jeden jediný doletěl až do jeskyně; Bill po něm chňapnul a položil ho k prvnímu. „Další zbraň,“ ušklíbl se.
Najednou přešel útočný řev v bolestné ječení a celá horda hnědých těl se horempádem otáčela a skákala zpátky a přímo do potoka. Neodřezané listy okamžitě chytily a za chviličku lehly boty popelem. Z potoka se jen zakouřilo.
Skoro až nahoru doběhli jen tři útočníci. Skoro proto, poněvadž zevnitř prásklo několik výstřelů a všichni tři padli k zemi. Jeden zůstal nehybně ležet, ale druzí dva, kteří byli jenom zranění, upadli do horkého popela a s ječením a kňučením se hnali zpátky. I jim samozřejmě vzápětí chytly boty. Jeden do potoka doběhl, druhý zůstal na cestě a zoufale řval. Nikdo neměl chuť jít mu na pomoc…
Obránci si podali ruce a pak začali honem nabíjet. Situace se pro ně zatím vyvíjela poměrně dobře. Získávali čas a k dobru si už mohli připočítat tři mrtvé divochy. A čím víc útočníků padne, tím je pravděpodobnější, že ti zbývající nakonec utečou.
Asi polovina divochů teď stála v potoce a chladili si spálené nohy. Ostatní se shlukli kolem nejopeřenějšího, pravděpodobně náčelníka, a radili se.
„Něco chystají,“ utrousil děda, „ale co by to mohlo bejt?“

Asi po deseti minutách Bill se Simpsonem pochopili, jaké nebezpečí se na ně valí. Po svahu k jeskyni se rozběhlo asi sedm šlachovitých chlápků, každý s velkou hořící větví. Na nohou měli zase tu svou rákosovou obuv, ale tentokrát důkladně namočenou vodou z potoka.
„Chtějí nás vykouřit,“ zavrčel Bill, „chtějí hodit větve do jeskyně. Střílej!“

„Nech je přijít ještě blíž. Přes ten kouř a plameny pendrek vidí. A miř přesně, ty zleva, já zprava. Pal!“

Bylo jich sedm. Padlo pět. Do jeskyně vletěla jen jedna větev. Zbylí dva útočníci skákali ohromnými skoky dolů a bylo jasné proč; jednomu se rozmotala bota a druhému chytila. Zachránil je zase potok.
„Bille,“ jásal Simpson, „už jsme jich dostali sedm!“

„Jo,“ zavrčel Bill, „a asi pětadvacet je jich dole. Na dva střelce je to docela dost.“

Zase čekali. Bill popadl mrtvého a vyhodil ho otvorem ven. Dole to viděli a ohodnotili pomstychtivým řevem. Bill jim posměšně zasalutoval. V boji o každou minutu byli ti v jeskyni rozhodně úspěšní. Pokud se zvědovi něco nestalo, co nevidět se můžou dole na cestě objevit ozbrojení zlatokopové a rozprášit domorodce na mraky. Jenže co nevidět si dávalo načas a vyhořelá stráň chladla. Dole už zase zkoušeli, jestli by se náhodou nedalo proběhnout, a zjistili, že za cenu menších popálenin dalo. Útok začal.
„Ještě jedno se pěkně rozhlídni,“ řekl chmurně Bill.
„Moc bych za to nedal, že tohle je naše poslední hodinka.“ Pak se naklonil a položil dědovi ruku na rameno. „Parde, byťs docela fajn kámoš. Miř přesně.“

„Nech si ty funebrácký kecy,“ okřikl ho Simpson. Sevřel rty a pohladil pušku. Bill zaťal pěsti a čekal, až se divoši přiblíží. Děda mezitím pečlivě mířil na bělobou zmalovaného chlapíka s barevnými papouščími péry ve vlasech. Natuty to byl buď náčelník anebo nějaký šaman a očividně měl v tlupě hlavní slovo. „Dívej se,“ zasyčel Simpson, „jak mu to peří ustřelím i s hlavou!“

Vystřelil a divoch rozhodil paže, naklonil se a padl. Scénku zakryl mrak zvířeného popela. Ostatní domorodci se zarazili a shlukli se kolem zastřeleného. Bylo po křiku.
„Parádní zásah,“ pochválil dědu Bill. Ten se usmál.
„Kdysi v Anglii jsem vyhrál střelecký závody,“ pochlubil se. Oči se mu zaleskly špatně tajenou vášní. Divoši se chystali k dalšímu útoku, tentokrát je ale vedl prťavý křivonožka s bílými vlasy. Bojovný řev opět zesílil. Simpson znovu zalícil a střelil. Další muž kolem sebe zvířil prašný gejzír…
Jenže dva padlí se v takovém množství skoro ztratili. Místo aby pomalu ztráceli odvahu, divoši začínali mít spíš vztek a chuť do dalšího boje. Bill nasucho polkl.
Divoši se s řevem hnali nahoru. Útočili bezhlavě a zuřivě, všichni se hnali v jednom chumlu. Snad věřili, že jeskyni prostě vezmou útokem a dobudou ji. Někde na planině by se jim to díky přesile možná povedlo, ale tady pro ně bylo jejich množství spíš na překážku. Do hloučku jednou práskla puška, pak podruhé, a do třetice zaštěkala Billova pistole. Vystřílel do nich celý zásobník a podařilo se mu zneškodnit čtyři útočníky, kteří už skoro byli u ústí jeskyně.
Ještě nedozněly Billovy výstřely a Simpson znovu nabil. Zalícil, stiskl spoušť a udělal do řad divochů další citelnou mezeru. Pak si slovo vzal zase Bill a promluvil tak důrazně, že se divoši zastavili.
„Hurá,“ zaječel Bill, „ještě jednou a utečou!“

Náboje vyměnili rychlostí blesku a rozpoutala se další prudká palba. Na zčernalé stráni už leželo víc než deset divochů a ostatní asi dostali strach. Domorodci zřejmě nebyli zvyklí na tak houževnatý odpor, proti kterému byly jejich zbraně bezmocné.
Jeden z nich vyrazil podivný hrdelní výkřik a celá tlupa se dala na útěk.
„Už zdrhaj‘!“ vykřikl Simpson a vyškrábal se v zápalu boje z jeskyně, aby za poraženými hodil několik nadávek.
„Zpátky!“ Bill polekaně vyjekl a chtěl dědu chytit za nohu a vtáhnout zpátky, ale už bylo pozdě. Jeden z divochů se na poslední chvíli obrátil a mrštil po nich kopím. Australané jsou mistry svého oboru a hod oštěpem patří k jejich parádním disciplínám. Jen málokdy minuli cíl a i tentokrát trefili. Simpson zavyl, pustil pušku a padl tváří k zemi. Hrot kopí se mu zaryl do boku.
Bill útočníka složil třemi ranami a po břiše vylezl z jeskyně, aby dědu vtáhl dovnitř do jeskyně. Simpson omdlel. Bill nejdřív zachránil pušku, poslal za divochy ještě několik výstřelů a zbraň mrsknul do jeskyně. Pak kamaráda vzal pod rameny a pozpátku po kolenou s ním odlezl do jeskyně. Pak rychle nabil obě zbraně.

Divoši bohužel neutekli, jen se stáhli před výstřely do pralesa na druhé straně potoka. Soudě podle zuřivých výkřiků tam teď patrně probíhala vzrušená porada.
Nový útok se ale naštěstí dal očekávat až za pár minut, takže prozatím se Bill mohl věnovat kamarádovi. Kopí sice nezasáhlo bok zpříma, přilétlo nejspíš ze strany a nezašlo ani moc hluboko, ale i tak byla kůže roztržená dlouhou podélnou ránou, která silně krvácela. Bill byl bezradný.
„Simpsone,“ hučel si pod vousy, „člověče nešťastná, taková pitomost! On si vyběhne z jeskyně a teď to máš! Klidně lež, to krvácení snad nějak zastavíme!“ Serval ze sebe košili, bleskověji roztrhal na pruhy a snažil se ránu obvázat; moc to nešlo. Bill zaklel. Krvácení musí zastavit stůj co stůj, jinak Simpson zemře. Pořád byl v bezvědomí. Bill ho jemně otočil na druhý bok a přehodil přes něj pokrývku. Pak se už pro jistotu vrátil ke střílnám.
Dole se znovu ozval křik. Divoši se objevili na břehu potoka a Bill si uvědomil, že teď je na ně sám. Simpson se z bezvědomí neprobere, a když ano, stejně nebude schopný pohybu. Situace byla hrozivá. Bill bezmocně sevřel revolver; pušku si položil vedle sebe a lehl si na břicho. Za nic na světě se nehodlal postavit do cesty nějakému oštěpu jako ten trouba Simpson. Sáhl po dvou ukořistěných oštěpech a vycenil zuby. Zabodne je do nich, do ničemů. Nedostanou se sem!
Potom si ale s hořkostí uvědomil, že stejně nemá šanci se odtud dostat, tak aspoň musí prodat svou kůži pořádně draho. Dokud budu mít jen trochu síly v pažích, slíbil si, tak se nevzdám.
To už divoši byli v půlce svahu. Bill zamířil a vystřílel pušku do několika, kteří běželi těsně vedle sebe. Dva položil, ostatní se alespoň zastavili, ale jen na pár vteřin.
Řevem si pomohli k odvaze a tím i k novému útoku. Hnali se jako vítr po svahu vzhůru. Bylo s podivem, s jakou lehkostí překonávali značné výškové rozdíly.
Bill vyprázdnil napřed pušku, pak pistoli a byl na chvíli bezbranný. Zuřivě nabíjel, zatímco divoši dobíhali k jeskyni. Pak to vzduchem zasvištělo a do jeskyně proletěla sprška oštěpů. Ještě štěstí, že Bill stačil vybudovat své střílny. Oštěpy zaskřípaly o zadní stěnu jeskyně…
Simpson nehnutě ležel u stěny a byl v bezvědomí. Oštěpy ho snad nezasáhly, ale Bill neměl čas se mu věnovat. Rychle nabil a znovu zamířil.
Zneškodnil dalších pět útočníků, dva dostal oštěpem, ale pak se znovu ocitl v zoufalé situaci. To už v levé ruce držel krumpáč a mával jím na všechny strany, aby divochům zabránil vlézt dovnitř; pravou se mezitím pokoušel nabít pušku.
Do otvoru se draly asi tři kudrnaté a pomalované hlavy. Pak Bill vykřikl bolestí. Divoch, kterému chtěl krumpáčem rozbít lebku, rychle uhnul a ještě se stačil rozmáchnout oštěpem; vrazil ho Billovi přímo do ruky. Krev mu proudem tekla přes prsty.
Tak takhle vypadá konec, blesklo mu hlavou. Přesto se ještě vzchopil, vzal krumpáč do pravičky a válečníkovi, který bojovně strčil hlavu do jeskyně, rozťal lebku. Divoch ani necekl.
„Máš cos chtěl,“ hekl Bill a slabostí se musel na chvíli posadit. I tak nezdolné tělo, jaké měl, se po takových strastech hlásilo o zasloužený odpočinek.
Jenže v téhle situaci se moc odpočívat nedalo. Ve vchodu se objevil další divoch a Bill po něm mávl zbraní. Minul; než se stačil znovu rozpřáhnout, byl divoch v jeskyni. Skočil Billovi po krku a popadl bumerang.
A Bill neměl, čím by ránu odrazil…
Jenže divoch nepočítal s Dingem. Pes zavrčel a vyskočil. Viděl hnědou ruku zdvihající bumerang a než švihla, aby dřevo dopadlo na Billovu ruku, chňapl a zakousl se divochovi do předloktí. Ten okamžik Billovi stačil k tomu, aby se aspoň trochu vzpamatoval a mohutnou ránou pěstí srazil divocha k zemi.
Dingo běsnil a nedalo mu moc práce utrhnout se z řemenu. Vyrazil z jeskyně jako blesk a hned nejbližšímu útočníkovi prokousl hrdlo. Vyinkasoval sice ránu bumerangem a se slabým zaskučením se natáhl na zem, ale aspoň ten jeden.
Bill divoce zatoužil, aby už byl skutečně konec. Tenhle zbytečný a marný boj nikam nevedl. Otupěle seděl na zemi a zíral do prázdna.
Pak sebou trhnul. Venku zavřeštěla trubka a k poloomámeným Billovým uším se doneslo zahřmění salvy z pušek a hned po té první následovala další a ještě jedna. Přiskočil ke vchodu a opatrně vykoukl ven. Nechtěl dostat oštěpem jako před pár minutami Simpson, ale musel několikrát prudce zamrkat a pak ještě zavrtět hlavou, aby vůbec uvěřil vlastním očím. Něco takového by nečekal ani v tom nejbláznivějším snu.
Dole na cestě u potoka sedělo v sedlech několik jezdců a pálili z pušek po zbytku divochů, kteří se zmateně rozprchávali do všemožných úkrytů. To nebyli zlatokopové, napadlo Billa, ti nenosí vojenské kabáty a klobouky. Tohle byla jiná pomoc…
Bill radostně zahoukal a vyklonil se z jeskyně, aby jim zamával. Ani si neuvědomoval, jaké posměšky a nadávky křičí za prchajícími divochy. Najednou se mu zatmělo v očích, kolem hlavy mu zakroužil vír hvězdiček a na víc si nepamatoval.
Byla to práce divocha, kterého napřed Dingo kousl a pak ho Bill uspal ránou do brady. Stačil se probrat z bezvědomí a zaslechl střelbu. Když viděl, že se o něj ten obr vůbec nezajímá, sebral svůj bumerang, praštil Billa do hlavy, vyskočil z jeskyně a utíkal vzhůru spálenou strání do bezpečí.
Nikdy do něj už ale nedoběhl, protože si ho vzalo na mušku najednou šest vojáků, dokonale vycvičených ve střelbě. Zavyl, roztáhl ruce a upadl. Bumerang přitom zapadl do popela.
Když se Bill probral z mrákot, ležel na trávě u potoka a nad ním se skláněl vousatý voják. Naléval mu právě do rány na ruce nějakou šeredně pálící a štípající tekutinu; opodál stál mladý vojáček a v náručí držel balíky gázy. Bill udiveně zamžikal.
„Už se nemusíte bát, pane,“ řekl konejšivě voják a utáhl uzel na obvaze. „Už jsme jim to nandali. Tady kapitán by s váma rád mluvil.“ Ukázal bradou na důstojného padesátníka ve stejnokroji, který přihlížel, jak jiný ranhojič ošetřuje Simpsona. Ten se zatím neprobral z bezvědomí. Kolem něj se povalovaly jednak zbytky obvazu z Billovy košile, jednak zakrvácené chomáče vaty.
„Tak co?“ zavrčel kapitán na seržanta.
Seržant jen nakrčil nos a zatvářil se jako člověk, který nevěří. Kapitán se odvrátil a přistoupil k Billovi. „Rád bych věděl, kdo jste a jak jste se dostali do takový rvačky. Jak jsem zjistil, pro kmen to mělo dost nepříjemný vyvrcholení. Až se zbytek bojovníků dostane domů, pro kmen to může mít katastrofální následky. Úbytek tolika mužů znamená také úbytek živitelů rodin, takže pravděpodobně zase bude muset zasáhnout vláda.“

Bill se posadil, zatřepal hlavou sem tam, aby zmizel pocit nevolnosti, a dal se do vyprávění. Kapitán pokynul jednomu četaři, aby všechno zapisoval. Poslouchal Billovo líčení velmi pozorně a detailně se vyptával na všechny podrobnosti.
„Ten zvěd udělal dobře, že pro vás našel tu jeskyni. Taky jste se drželi jak zákon káže, i když mám pocit, že jsme přišli vyloženě za minutu dvanáct, protože už vás skoro měli. Ten váš parťák je na dně,“ řekl tiše kapitán, „a asi by vám už moc nepomohl. A jeden se tolika ozbrojenejm domorodcům neubrání, i kdyby byl silnej jako bejk a střílel jako ďábel.“ Pak se zasmál. „Ten váš zvěd je ale kdovíkde, protože my tu jsme čirou náhodou. Vláda nás posílá do zlatejch polí na Palmer River, abysme tam zajistili klid a pořádek. Právě jsme tady poblíž dělali průzkum a zjišťovali, kam až zasahujou klajmy, když jsme zaslechli výstřely. Jeli jsme se tedy podívat, co se děje, a viděli jsme hordu pomalovanejch válečnejch řvounů, jak poskakujou kolem nějaký jeskyně. Když se na okamžik ztišili, zaslechl jsem váš hlas a poznal, že jste v úzkejch. Dal jsem hned zatroubit k útoku a ostatní jste buď viděl nebo si to domyslíte.“

„Nevím, jak bych vám poděkoval,“řekl obr. „Mý jméno je Bill Parker.“

„Já jsem kapitán Ostap.“

„A co Simpson?“

Kapitán se zachmuřil. „Jak to vypadá s tím chlapem, Stockerte?“ otočil se na ranhojiče, který právě dokončoval převaz dědovy rány. Než stačil odpovědět, najednou kde se zval, tu se vzal, přikulhal si to od jeskyně Dingo. Zavrčel na Stockerta, ale pak asi poznal, že voják jeho pánovi nedělá nic zlého. Simpsona nakonec jen očichal a přešel k Billovi.
„Pocem, ty můj zachránce,“ řekl mazlivě obr a podrbal psa za ušima. Dingo mu za to vděčně olízl ruku.
Stockert se vážně podíval na kapitána a zavrtěl hlavou. „Je to zlý, pane. Ta rána je blízko ledvin. Potřeboval bych led, protože tahle voda v potoce je moc teplá a nehodí se mi.
„Buďme rádi, že máme aspoň něco. Naplňte polní láhve a ránu mu tím obložte. Bude s tím holt muset vydržet. A nehejbejte s ním,“ upozornil ostatní vojáky.
Najednou se dole v údolí ozval zase rámus. Vojáci okamžitě popadli pušky a seržant je ihned seřadil. Přední řada zaklekla a namířila. Hluk se proměnil v dusot a pak se v údolí objevil hlouček pádících jezdců, vedených divochem.
Bill se narovnal a čekal, co se zase semele, ale za chvíli roztáhl pusu od ucha k uchu a divochovi zamával.
„To je ten vládní zvěd,“ křikl na kapitána. „Přivádí zlatokopy.“

Kapitán se ušklíbl. „Byl by je přivedl tak leda na funus.“

„Asi máte pravdu,“ povzdechl Bill a smutně se podíval na nehybného Simpsona. Stockert, který mezitím sbíral z trávy své lékařské náčiní a materiál, najednou radostně vykřikl.
„Otevřel oči,“ zašeptal vzrušeně, „aspoň to je dobrý znamení!“ Pak pohasl. „Zase je zavřel,“ oznámil zklamaně.
„Klid, klid, hoši,“ nařizoval kapitán. „Ten člověk potřebuje klid, především klid. Seržante, přivítejte diggery. Budou mít vztek, že se sem hnali zbytečně. A co vy?“ otočil se na Billa. „Ještě pořád vám je špatně anebo už vstanete?“

„Nemůžu se postavit na jednu nohu,“ odpověděl Bill s omluvným úsměvem. „Už cestou sem jsem zakopl a pazoura mi šeredně otekla. Teď to bolí jak čert a abych pravdu řekl, mám strach jak o nohu, tak o botu. Když ji rozříznu, jinou nemám.“

Kapitán se zasmál a pokynul Stockertovi. „Vemte si ho do parády!“ Seržant pomohl Billovi vstát, podepřel ho a odvedl do potoka. Tam nohu chvíli koupali, pak seržant nalili do boty trochu mýdla a nakonec k žádnému rozřezávání nedošlo.
Když zlatokopové viděli raněné a spočítali mrtvé, byli rádi, že dorazili, až když bylo po všem. Přece jen tohle nebyla jejich parketa. Oni sem přijeli především za zlatem a ne proto, aby přišli zbytečně o krk. Uctivě si prohlíželi jeskyni, oštěpy, bumerangy a pochvalně poklepávali Billovi na rameno.
Mrtvé pohřbili ve velké mělké jámě. „Je to stejně zbytečný,“ prohodil k Billovi tiše kapitán Ostap, „ale přece jenom se to sluší. Jenže já znám domorodce. Vyhrabou je a odnesou na posvátný místo, kde je pohřbí podle svejch obřadů. Aspoň do toho se vláda neplete.“

„Ani je nepotrestáte?“ chtěli vědět zlatokopové.
Máchl rukou po mrtvolách, uložených v řadě. „Potrestali se sami. Kmen přišel o muže, ženy a děti budou mít hlad. A nahnat ty, co stačili utýct, někam do vězení, by bylo to samý jako vyhladit celej kmen. To dělali s Indiánama v Americe, ale u nás máme jiný zákony.“ Pozdě odpoledne vysadili Billa na koně, pro Simpsona vojáci vyrobili lehká nosítka, zavěšená mezi dva koně, vodou z potoka zalili poslední doutnající větve po požáru a pak všichni nasedli a vydali se konečně na poslední úsek cesty ke zlatým polím.
Zbyla tu jen ohořelá chmurná stráň, zdobená tu a tam pohozeným kopím nebo malovaným štítem a papouščími 4ry. Dole u potoka ještě se kouřilo z hromady ohořelých větví a podivných předmětů, umotaných ze zčernalých a zuhelnatělých rákosových listů…
KONEC ZLÝCH MUŽŮ
Karavana Kida Wintze postupovala ostrým tempem vzhůru na planinu nad Riffle Creekem. Do večera chtěli být na zlatých polích, protože stejně jako každý hledač zlata i oni měli strach, že je někdo předběhne; proto taky spěchali. Dneska večer se dostanou ke zlatým dílcům a zítra z nich budou boháči. Vždyť se říká, že na Palmeru stačí kopnout do země a hned budete mít plné hrsti zlatých nuggetů.
Zlato také pravděpodobně způsobilo, že Megan a její podivný sňatek byly odsunuty na vedlejší kolej. Dívka šla klidně s karavanou, nikdo ji neobtěžoval a mluvili s ní tak klidně, jako by se nic nestalo. Nebyla ale tak pitomá, aby jim vracela revolver. Dokonce si od mrtvého muže ještě nenávratně vypůjčila opasek a pouzdro a nosila zbraň po boku. Poznala, s kým má tu čest.
Muži bez ohledu na dámu nadávali na příšerné horko a s kletbami pobízeli soumary k rychlejšímu kroku. Táhli tak skoro celé dopoledne, až konečně přešli planinu a dostali se do mělkého sedla mezi pahorky, odkud se už sestupovalo do povodí Palmer River.
Kid Wintz se zastavil, zaclonil si oči a pohybem ruky k sobě přivolal ostatní. „He… hele,“ vysoukal ze sebe a ukázal do vzdáleného ohybu údolí.
„Domorodci!“ vypískl Adams a rychle se rozhlížel, kudy by se dalo zmizet.
Megan se vzpřímila v sedle a popojela až k chlapům. Domorodce viděla poprvé v životě. Tam dole v ohybu se to hemžilo hnědými postavami. Jejich počet odhadovali tak na patnáct, možná dvacet. Měli bíle pomalované obličeje, utíkali jako o závod a neustále přitom něco pokřikovali.
„Co teď?“ nadhodil jeden muž směrem k Wintzovi, „musíme se někam schovat!“

„To jo,“ přisvědčil jiný, „ale kam? Vidíš tu někde něco? Než dojedeme támhle k tomu stromu, tak nás zblejsknou a bude nám to prd platný.“

„Musíme se bránit,“ zavrčel Wintz, „bohužel. Nakonec oni mají jen kopí a bumerangy a nás není zas tak málo a máme pušky a revolvery. S těma budeme hotový raz dva. Zajedeme támhle k tomu okraji lesa, tam schováme koně a zalezeme někam do křoví. Jen ať si něco zkusí,“ ušklíbl se, „a nasolíme jim to do rypáků tak, že na to do smrti nezapomenou.“

Byla tu ještě jedna možnost, sice malá, ale přece jenom nějaká; domorodci si mohli dál běžet svou cestou a je by mohli nechat na pokoji. Přesto radši popohnali koně do stráně, tam sesedli a připravili si zbraně a střelivo. „To je úžasný,“ vykládal nadšeně Wintz, „to by mě nikdy nenapadlo, že si cestou ještě budeme moct pořádně zastřílet do divochů.“ Rozhlédl se kolem sebe, ale viděl, že ostatní tím nejsou nijak dvakrát nadšení.
Megan se bála, aby jí náhodou nechtěli sebrat její těžce získaný revolver, takže se pro jistotu nabídla, že jim pomůže. Wintz ji sjel ledovým pohledem a vřískl, aby tuhle práci přenechala chlapům a sama ať se stará o koně. „A jestli ti nějakej uteče,“ dodal krvelačně, „tak se těš! Sedřu z tebe kůži zaživa!“ Megan stiskla zuby a odšustila.
To už se divoši objevili na planině; srotili se do malého hloučku, chvíli se štěkavě domlouvali a pak se zase rozběhli kupředu.
Jenže krátce nato jeden z nich zahlédl, že se v křoví něco hýbe. Mohl za to Wintz, který svým stromem narazil na opossuma, ukrutně se lekl, že je to had, vyskočil jako zajíc a hnal se k dalšímu stromu.
Divoši zaječeli, okamžitě se stočili k hájku, pevněji sevřeli zbylé oštěpy a zatroubili do útoku.
„Střílejte!“ zaječel Wintz. Z lesa vzápětí zabouřila salva výstřelů. Pět divochů se skácelo na zem a ostatní se aspoň zarazili. Byli to zničení válečníci, kteří utíkali před vojáky, a měli toho pro ten den akorát dost. Znovu se přesvědčili, že proti střelným zbraním nemají skoro žádnou šanci. Znovu se mezi sebou domlouvali, křičeli na sebe, ale oštěpy už nemávali.
„Tak do nich,“ pobízel chlapy Wintz, „honem! Čím víc jich složíme, tím dřív s nima budeme hotový! Střílejte, sakra, a hlavně miřte!“ Nechtěl dát divochům šanci na něčem se domluvit a nakonec se mu to skutečně podařilo. Prásklo ještě několik výstřelů, pár dalších mrtvých padlo k zemi a pak se domorodci konečně obrátili na útěk. Jako definitivní tečku za celou akcí ještě všichni naráz mrštili své oštěpy po nepřátelích a konečně zmizeli. Na bojišti zůstalo osm mrtvých.
„Dost, nestřílíme, čekáme! Nabíjet!“ Wintz byl jako generál v bitvě. Vyfoukl kouř z hlavně koltu. Neměl ani čas znovu nabít pušku. Zašklebil se na společníky, kteří vylézali z úkrytů a podezíravě se dívali za útočníky. Už několikrát se stalo, že se zdánlivě zdecimovaná skupinka divochů někde najednou zase obrátila a přepadla karavanu podruhé pěkně ze zálohy.
„U nás v Coloradu dovedli Indiáni taky dělat moc pěkný kousky,“ vykládal Adams. „Buď dělali mrtvýho a pak ti vrazili kudlu do břicha, anebo se přikrejvali větvema a čekali. No a když sis pak večír pro ty větve přišel, abys je odtáhl na oheň, tak ti tomahavkem rozsekli lebku.“

„Člověče, Adamsi,“ posmíval se jeden chlápek, „a já myslel, že to, co nosíš místo vlasů, není skalpování… Vypadalo to skoro jako pravá pleš! No pěkná prácička, jen co je pravda…“

„Drž hubu,“ vyjel Adams, „to je náhodou pravá pleš, abys věděl! Seš tak blbej nebo co?!“

„Nechte toho. Nasedat!“ Wintz se podíval na Megan. „Tak co?“ zeptal se s úsměškem. „Nepočurala ses hrůzou?“

„Ne míň jak vy,“ odsekla mu. „Ostatně, někde jsem slyšela, že domorodci ženský nezabíjejí.“

„Svobodný možná,“ uchechtl se Wintz, „ale vdaný určitě.“

Megan se nadechla, ale než stačila něco odseknout, skočil jí do řeči Adams. „Něco bych docela snědl,“ oznámil, „už mi kručí v břiše.“

„Sežer si svůj klobouk,“ doporučil mu Wintz. „To je pěkná blbost! Co nejrychlejc vocaď vypadneme. Nebo ty víš, kde mají tu svou všivou vesnici anebo za jak dlouho se vrátí s posilama? Navíc tu není voda… Až slezeme do údolí, tak se utáboříme, ale dřív ne.“

Nasedli tedy na koně a pomalu sjížděli dolů do údolí. Pušky ale pro jistotu do pouzder nevraceli a pozorně obhlíželi okolí. Domorodci se už neobjevili. „Dostali na frak a lížou si rány,“ smál se Wintz. Připadal si jako generál, který se vrací z vítězné bitvy.
Asi po půlhodině se před nimi objevil malý potůček. Bublal po kamenech a písčitých zátočinách, aby se po pár mílích spojil s Palmer River.
Pod jednou skálou našli příhodně velký palouček; tam se utábořili a rozdělili si hlídky.
NALEZIŠTĚ
Vojáci doprovodili Billa a Simpsona do krčmy, vedené jednonohým vousatým chlapíkem, kterému říkali Fullerton, a tam je opustili. Kapitán chtěl založit vojenskou stanici přesně uprostřed zlatých polí, ale napřed musel všechno důkladně obhlédnout, aby se tu vůbec vyznal. „Zatím vám půjčím koně,“ řekl Billovi, „abyste ně dostal toho svýho parda tam, kde ho potřebujete mít. Necháte mi ho pak u Fullertona a já už si ho nějak vyzvednu.“ Usmál se. „Přeju vám hodně štěstí. Doufám, že si najdete nějakej výnosnej dílec a klidně tam budete dolovat. Domorodců se nebojte, my vás ochráníme. Zavedeme tu pořádek. Hlavně,“ ztišil hlas, „si chci posvítit na krádeže a vraždy. Nechci, aby to tu jednou vypadalo jako v San Francisku. Někoho zabiješ nebo něco ukradneš a okamžitě dostaneš provaz; to je můj zákon. V Kalifornii to tenkrát taky pomohlo. Nikomu nic nepromíjet a každýmu, co jeho je. Hlavně se brzo uzdravte. Tady je silnej zdravej vzduch.“

„Na shledanou, kapitáne,“ loučil se Bill. „Ještě jednou vám za všechno děkujeme. Nikdy vám to nezapomenu.“ Vojáci odjeli a Bill se vrátil do krčmy, kde ve skladišti ležel těžce raněný Simpson. Byl v prachmizerném stavu. Sotva mluvil, nemohl se hýbat, ztratil hodně krve a čertví, jestli to neodnesly i ledviny. Krev v moči sice neměl, ale jeden nikdy neví… Byl ukrutně zesláblý a jen v očích mu ještě doutnala jiskřička života.
„Tak vojáci jsou zase v tahu,“oznámil mu Bill, „my jsme zase sami a musíme si pomoct sami jak se dá. V první řadě musíme vypadnout, protože nemáme na zaplacení noclehu. Ten zmetek Fullerton,“ ztlumil hlas, „chce za noc skoro libru a to mu nikdy nedám, vydřiduchovi. Budeme se stěhovat, kamaráde.“

„Kam?“

„Zatím někam vedle krčmy. Prozatím.“

Před hostincem se ozval rámus. Hlasitě se tam hádalo několik štěkavých mužských hlasů. Bill prošel z přístěnku do nálevny, aby se podíval, co se děje. Krčmář na něj zakýval prstem a ukázal k oknu.
„Na vašem místě bych se tam podíval,“ řekl a nalil si skleničku piva. „Někde udělali další nález a prej to stojí za to. Mohl byste k tomu přijít jako slepej k houslím. Kdo dřív přijde, ten dřív mele.“

„Tak proč nejdete taky?“ Bill mu moc nevěřil.
„Co najdou, stejně donesou sem a tady to propijou,“ ušklíbl se chlap. „Tak co bych se honil, no ne?“

Bill si prohrábl rukou vlasy a vyběhl ven. Hlouček pokřikujících zlatokopů dotíral na někoho, kdo stál v jejich středu.
„Co se tu děje?“ zeptal se jednoho dědka.
„Tuhle Lander narazil na některým z horních potoků na pěkný eldorádo,“ prsknul dotčeně stařík, „jenže nechce říct, v kterejch místech. Chceme to z něj vytáhnout, jenže on je tvrdohlavej jako mezek.“

Lander byl zakrslý mužíček, který spíš než zlatokopa připomínal trpaslíka. Teď se posměšně nebo vítězně šklebil a měl očividně radost, jak ostatní doběhl.
„To si ještě počkáte, vy luňáci,“ vykřikoval, „až si pořádně zaregistruju klajmy. Pak tam teprve pustím vás, vy krkavci!“ Samolibě se tahal za kníry a odmítal nabízené skleničky jednu za druhou.
Bill viděl, že tenhle skrček stejně nic neprozradí, takže se obrátil s tím, že si půjde po svých. Právě uvažoval, jak převeze Simpsona, když se ve dveřích hostince srazil s veselým opilcem. Kolíbal se ven, aby zjistil, co se to tam děje a aby náhodou o něco nepřišel.
„C-co je to t-tam za bi-binec?“ škytal.
„Nějakej Lander našel zlato a nikdo neví kde. Ani tam nechoďte, stejně se nic nedovíte,“ poradil mu Bill.
„C-co bych tam cho-chodil,“ naježil se dědek, „s-stejně vím, kde to na-našel. Hle-hledal u p-převislý s-skály na Č-černým poto-ce…“

Bill ho rozjařené plácl zdravou rukou po zádech, až ho porazil na lavici, kde chudák zůstal ležet a nespokojeně si něco brumlal. Bill pak honem odkulhal k Simpsonovi. „Parde,“ šeptal nadšeně, „máme ohromný štěstí! Za pár hodin nám bude říkat pane jeden náramně dobrej a výnosnej klajm!“

„Zbláznil ses?“ zasípěl děda.
Radši ti zatím nic neřeknu, pomyslel si Bill, stejně máš svejch starostí dost. Přivedu tě do hotovýho. „Jdu,“ dodal potichu, „a brzo se vrátím…“

„Jen abych se toho dožil,“ zašeptal Simpson, ale Bill ho neslyšel. Vyhrabal z hromady jejich zavazadel krumpáč a lopatu, ale nakonec tam krumpáč nechal a lopatu si vzal místo hole. Vesele kývl kamarádovi na pozdrav a odešel.
„Už něco víte?“ volal za ním hostinský.
„Nevím, ale poptám se.“

Von ti tak někdo něco řekne, pomyslel si hostinský. Tady na zlatejch polích platí vlčí zákony, milej zlatej. Tenhle kov dovede člověka pěkně změnit! K horšímu!
„Nashle, parde,“ zašeptal Simpson a dlouho se díval na dveře, kterými Bill odešel. Málem se rozbrečel, když si uvědomil, co všechno pro něj Bill udělal. Bez říkání a bez naděje na nějakou odměnu, naopak tím jen ztrácel, protože při honbě za zlatem se táhl s nemocným člověkem.
Jak já mu to jen oplatím, zoufal si. Vzpomněl si na tu hroznou cestu, kdy utíkali před rozzuřenými divochy a Bill ho celé hodiny nesl, ačkoliv to musila být nadlidská námaha. A ani jednou nezažehral na svůj osud. Ani jednou!
Jenže co teď? Simpson byl v ještě horší situaci. Nikdo mu nevymluví, že ta rána na boku není smrtelná a že se do ní nedostala nějaká infekce. Teď už se Billovi vůbec nebude moct revanšovat, protože za pár dní bude konec. Kéž by se chvilku zdržel, kéž by si tělo dalo říct a Simpson žil ještě aspoň několik týdnů, měsíců a let… Potřebuje vydolovat zlato, hromady zlata, aby je mohl dát Billovi, aby se alespoň nějaký čas mohl dívat, jak je Bill šťastný a jak klidný a bohatý život má před sebou. Pak by umíral rád…
Bill se cestou zastavil u jednoho klajmu a vyptával se, jak se dostane k Černýmu potoku. Zlatokopovi namluvil, že tam má kámoše. Muž mávl rukou směrem k severu.
„Černej potok poznáte podle vysoký černý skály u jeho ústí. Ale nevím, kde by ten váš kamarád mohl bejt,“ dodal pochybovačně, „tam přece nikdo nekope.“

„Musí tam bejt. Mluvil jsem s ním před čtrnácti dny.“

„Tak tam musel teda přijít teprve teď.“

Bill pokrčil rameny, poděkoval a šel dál. Nemohl postupovat tak rychle, jak by si přál, a pořádně ho to štvalo. Měl strach, že ho někdo předhoní. Typická zlatokopecká nálada. Nemáš nic a máš o to strach.
Opíral se o násadu lopaty a vytrvale šel dál. Koryto Černého potoka opravdu nemohl minout. Skála u jeho ústí čněla do závratné výšky jako varovný prst. Zahnul do hlubokého údolí a klopýtal po potoku vzhůru. Nikde ani noha, jen temné údolí a hrobové ticho. Asi za dvě hodiny došel ke klajmům dvou starších zlatokopů.
Mávl jim na pozdrav, ale nezdržoval se nějakým povídáním. Neměl tušení, kde by mohl najít převislou skálu, ale věřil, že ji nemůže minout. Nakonec mu to stejně zamotalo hlavu, protože se dostal do kaňonu, kde na jedné straně skály tvořily podivné skalní město, rozdělené hlubokými zářezy. Jedna krajní věž se jakoby předkláněla; je to ona nebo ne?
Pak si uvědomil, že je idiot. Aby tu Lander našel zlato, musel přece vyhrabat aspoň jednu jámu. Běhal proto sem tam podél potoka a hledal jako šílenec, ale nenašel nic; jen noha bolela jak blázen.
Dál se vlekl už spíš jako válečný invalida, ale ani ho nenapadlo, že by se snad měl vzdát. Klopýtal ještě možná míli, když na druhém břehu spatřil vysokou pískovcovou skálu, která se nebezpečně nahýbala na potok.
„Hele,“ řekl si duchaplně a hvízdl, „jestli tohle není ta převislá skála, tak já jsem australská královna krásy.“ Nezdržoval se se zouváním a přebrodil potok. Na břehu ho potkala další nehoda; uklouzl po mokrém balvanu a musel chtě nechtě došlápnout na svou nemocnou nohu, aby nespadl do proudu. Zaskučel a po kolenou pak se doplazil na suché místo, kde si lehl na záda.
Trvalo asi pět minut, než se mohl znovu postavit a aspoň trochu se rozhlédnout. Nebylo pochyb, že je u cíle. Tam na protějším břehu byl urvaný celý kus drnu a vedle se povalovala pohozená pánev. Lander tady asi propíral…
Opatrně se zkusil postavit na bolavý kotník. Zasykl, ale pak se zase se sebezapřením opřel o svou lopatu a belhal se dál. Za jedním keřem, který rostl u vody, našel vykopanou jámu a vykolíkovaný dílec. Tak tohle bylo slavné Landerovo naleziště. Opodál byl i složený stan a pod ním nářadí a pokrývky. To potřeboval. Vypůjčil si krumpáč, obešel vyznačený klajm a uvažoval, kde vyznačí svůj a Simpsonův dílec.
Měl na vybranou od Landerova klajmu buď po proudu anebo proti proudu. Nakonec se rozhodl pro planinku nad Landerovým stanovištěm. „Doufám,“ vrčel si, když lezl do stráně, „že ten křivonohej dědek nepřišel jen na nějakou kapsu. To by mě pěkně naštval!
Řádně oba klajmy vykolíkoval, doprostřed zarazil svou lopatu jako znamení, že se tu pracuje, vrátil Landerův krumpáč k jeho věcem, uřízl si pořádnou větev jako hůl, přebrodil potok a vydal se na zpáteční cestu.
Nemusel spěchat a taky nespěchal. Šel jako šťastný člověk a krásný pocit u srdce ho doslova nadnášel, takže bolavou nohu ani necítil. Co je bolest proti vědomí životního úspěchu?
Ještě se ani nezačalo stmívat a už byl u Fullertonovy hospody. Bylo tam hlučno jako o posvícení. Skrček Lander oslavoval svůj nález a ostatní seděli kolem něj jako hlídací psi. Byli sice veselí, ale napjatí jako struny, aby jim neuniklo jediné dědkovo slovo a tím i jejich příležitost s velkým P. Nosili dědkovi přípitky jeden za druhým, ale skrček byl jako houba. Pil a pil, ale o zlatu nechtěl mluvit ani náhodou a zpíval pořád dokolečka jednu a tu samou písničku. Zpíval ji holandský, a ačkoliv tomu nikdo nerozuměl, po několikerém opakování ji už vyla celá hospoda. Landerovy nuggety kolovaly po celé místnosti a chlapi se pokoušeli uhodnout, z kterého potoka že pocházejí. Marně.
Bill se v baru nezdržoval. Měl hlad jako vlk. Zašel do přístěnku, ukázal Simpsonovi vztyčený palec a hned se hrabal ve vaku s jídlem.
Simpsona kravál v sousední místnosti nijak nenadchl, protože přivíral oči a vypadalo to, že každou chvíli omdlí.
V obličeji byl bílý jako stěna a ruce se mu třásly, snad horečkou. Přivítal Billa mdlým úsměvem.
„Našel?“

„Našel,“ řekl Bill vítězně a ukousl si kus masa. Obličej mu zářil radostí. Byl by Simpsona nejraději objal a zatočil se s ním po místnosti, ale naštěstí si to včas rozmyslel. „Budoucnost máme zajištěnou,“ dodal zvesela.
„Já ji mám taky zajištěnou,“ řekl unaveně Simpson, „a dokonale.“ Smutně se na Billa usmál, ale ten si přitiskl ukazováček ke rtům.
„Tak nemluv,“ odtušil přísně. „Ty se teď prostě musíš uzdravit. Musíš, jasný? Vykolíkoval jsem klajmy a hned vyrazíme. Udělám ti zase nosítka jako minule, jo?“

Simpson už neodporoval. Tušil, že mu ta cesta ublíží, ale když si to Bill přeje, děj se vůle páně. Pohladil věrného psa, který se teď od něj nehnul, a Bill se dal do práce. Neměli toho tolik a v balení měl už praxi. Napřed upevnil sedla a pak mezi koně natáhl silnou přikrývku. Potom přivlekl náklad a navěsil ho k sedlům.
Zbýval Simpson. Bill nakoukl do nálevny. „Héj, chlapi,“ křikl, „nechte na chvíli pití a pojďte mi píchnout! Potřebuju dostat svýho kámoše na nosítka! Děláte takovej rambajs, že se mu z toho přitížilo! Musím ho vocaď dostat pryč!“

Pověst o zraněném dědovi se po příjezdu vojáků bleskově roznesla po celém nalezišti a nenašli byste zlatokopa, který by se Simpsonem necítil. Proto hned postavili sklenice na stůl a hnali se do skladiště. Stačili se ještě mohutně pohádat, kdo dědu ponese. Vyhráli to pochopitelně ti nejsilnější a zvedli Simpsona jako pírko.
„Opatrně,“ napomínal je Bill. „Je těžce zraněnej, tak ať mu neublížíte ještě víc. Odnesl bych ho sám, ale nemůžu pořádně došlápnout.“

Velmi šetrně uložili raněného do originálních nosítek, ale děda přitom omdlel. Bill jim poděkoval a oni mu popřáli šťastnou cestu. Pak se rychle vraceli k pití, aby jim snad dědek Lander neutekl i s pokladem.
Bill si uvázal otěže na loket zraněné ruky, do zdravé vzal svou primitivní hůl a vydal se na cestu. Simpson mezitím otevřel oči a povzdechl. Bill se na něj povzbudivě podíval a poklepal ho po rameni.
„Do večera to musíš vydržet,“ řekl tiše. „Až tam dojdem, postavím ti stan a udělám tu nejměkčí postel, jakou’s ještě nezažil. Postýlku jako pro princeznu. A až budeme bohatý, budeš ležet jako opravdovej král.“

Simpson se smutně usmál a zadíval se na oblohu. „Jseš hodnej kluk, Bille. Budeš jednou bohatej a jestli ne, tak tenhle svět je nespravedlivej až hanba mluvit.“

„To víš že budu,“ přikývl Bill. „A ty taky. Dyť ty naše klajmy jsou hotový pokladnice! Pokladničky, nabitý zlatem!“

Ani se dvěma koňmi to ale nešlo tak rychle, jak by si Bill představoval, takže převislá skála se před unaveným Billem objevila až když zapadlo slunce a nastal teplý večer. Od chvíle, co vjeli do údolí Černého potoka, ho zase trápila zlá zlatokopecká horečka. Klepal se strachem, že je někdo předběhl, vyházel označení klajmů a zabral půdu pro sebe. Nic takového se ovšem nestalo. Za skálou se přebrodili, Bill snesl Simpsona do trávy a koně uvázal na dlouhý provaz ke stromu. Trávy tu mají dost, vodu na dosah, není třeba se o ně nějak zvlášť starat. Teprve pak se narovnal a zhluboka se nadechl. „To je vzduch, co?“ řekl obdivně. „Ten tě uzdraví, jen počkej!“

Simpson se pokusil zvednout hlavu, ale nešlo to. Byl vyčerpaný až k smrti. Bill si to uvědomil a bolestně stiskl rty. Teprve tady mu došlol, jak je na tom děda bídně. Ani on se necítil dvakrát dobře; kdyby to byla jen ta noha, bylo by mu hej. Bolelo ho celé tělo a cítil každý sval. Byl unavený jak zákon káže a vůbec se mu nechtělo pouštět se do rozdělávání ohně a vaření večeře. Nakonec si lehl vedle Simpsona a zadíval se na skalní stěnu nad potokem. „Kdyby se tak tahle skála překlopila, ta by nás rozmázla jako štěnice.“ Podrbal se ve vlasech. „Já ten stan pro jistotu postavím na druhý straně potoka. A trochu vejš, co kdyby přišla povodeň. Tý vodě bych moc nevěřil.“ Znovu vzdychl a málem usnul.
Vyhecoval se k tomu, aby se aspoň posadil, zatřepal hlavou a pak se po kolenou odplazil k potoku a namočil si obličej i vlasy. Osvěžilo ho to, takže se přebelhal na místo, kde chtěl postavit stan. Musel napřed zarovnat kus svahu, postavit provizorní konstrukci, vypnout celty, pořádně zatlouct kolíky, vykopat stružky a pak ještě udělal pro maroda indiánské lůžko. Mezi podélné sloupky nastrkal pružné větvičky, stočil je doprostřed a přichytil roztaženou pokrývkou. Tím dostal suchý a pružný podklad. Pak se vrátil pro dědu a zase po kolenou ho vnesl do stanu. „Tak jsme doma, dědo,“ zahalekal. „Teď ti uvařím trochu ovesnejch vloček.“

Řekl uvařím, jenže to napřed musel udělat ohniště, zarazit tyč na zavěšení kotlíku, nanosit dříví, zapálit oheň a najít pytel s vločkami. Když konečně přinesl kotlík s kaší, musel Simpsona probudit.
„Ne, Bille,“ šeptal Simpson, „já jíst nebudu. Nejspíš by to hned šlo ven.“

„Hrom do tebe!“ zahudroval Bill. „Když nebudeš jíst, nebudeš mít sílu a neuzdravíš se. Několik lžic a honem!“ Simpson vzdychal, zavíral oči, ale musel sníst deset lžic. Bill je pečlivě počítal, jako když ve vězení odpočítávali dozorci rány bičem. „Ráno budeš zdravej!“ dodal ještě výhružně a Simpson se chtěl usmát, ale ani k tomu už nenašel sílu. Bill tedy snědl kaši sám, jenže i když si ji posypal kakaem a dopřál si i trochu cukru, při pohledu na kamaráda mu přestávalo chutnat. Dingovi oddělil jeho příděl do misky. Pak si lehl do trávy, přikryl se pokrývkou a okamžitě usnul.
Dingo do čista vylízal misku, chvíli oba muže pozoroval a pak se schoulil do mezery mezi ně, aby je oba až do rána hřál. Před stanem ospale žbluňkal potok.
***
Nespal snad ani pět minut, když ho Simpson zatahal za rukáv košile. Bill nic. Až při třetím zacloumání otevřel oči.
„Vstávej, Bille! Už je ráno!“

Bill se otráveně rozhlédl, pak zase oči zavřel a nepokojně sebou zavrtěl. Simpson zatahal znovu. Bill zafuněl, něco zabručel a ještě se zavřenýma očima se posadil. Pak ospale zamžoural na svět a protáhl se.
„Je mi líto, že tě budím tak časně,“ omlouval se Simpson, „ale jednak musím udělat něco, co se ráno dělá, a taky bych se potřeboval napít.“ Odmlčel se. „Nechci ti moc radit, ale ty bys měl sednout na koně a jet zpátky, abys dal ty klajmy zaregistrovat. Nerad tě honím, ale…“

„Jo,“ hekl Bill, „to je v pořádku. Já bych klidně zaspal soudnej den. Hele, támhle už leze slunce. Chceš napřed vodu nebo počkáš na kafe?“

„Napřed prázdnou plechovku, pak vodu a pak počkám na to kafe.“

„Aha,“ uvědomil si Bill, „no jo, nočník, že jo. T ak já něco najdu.“ Vstal, opatrně se postavil na obě nohy a zjistil, že se kotník už snad umoudřil a noha drží. Stejně se ale radši jen tak šoural. Mezi svými věcmi žádnou plechovku nenašel, tak zašel na Landerův dílec a tam v trávě našel vhodnou odhozenou nádobku. Vítězně se vrátil.
„Tak jak je?“ zeptal se nejistě, když se raněný napil. „Mizerně,“ řekl tiše děda. „Jsem slabej jak moucha. Celou noc jsem pořádně nespal a nejspíš mám horečku; až k ránu to trochu přestalo, ale teď mě zase začíná bolet ten bok. Nejspíš se tam dostala nějaká infekce. Už tě nebudu dlouho trápit…“

„Zase začínáš?“ zavrčel Bill. „Chceš mě naštvat nebo co?“

Simpsonovi zvlhly oči. „Jak bych mohl? Ty seš takovej můj anděl strážnej,“ řekl nešťastně, „a já tě vůbec nechci naštvat. Vykašli se na mě, neposlouchej ty mý kecy a pěkně se starej o svý dílce.“

„Naše dílce,“ opravil ho Bill. „Naše!“

„Tak naše…“ vzdal to Simpson. „A vrať se dolů k řece, abys je zaregistroval.“

„To bych tě tu musel nechat samotnýho.“

„No neboj, já už se tu bez tebe nějak obejdu. Dáš mi sem plechovku, kotlík s vodou a naběračku. Jíst stejně nebudu a obklady si vyměním sám, i když mi moc nepomáhají. Chtělo by to něco proti tý infekci, ale nic takovýho nemáme… Hele, a na koni budeš dole cobydup a aspoň si nebudeš dál ničit ten kotník. Nedělej si starosti a jeď. Jestli ty dílce nezaregistruješ hned, tak ti je někdo vyfoukne. Tak jeď, povídám!“ Vysíleně se opřel do polštáře z trávy a lupení. Už neříkal „nás“ a „nám“, myslel už jen na Billa. Sám věděl, že se zlata možná ani nedočká.
Bill naštěstí uznal jeho argumenty a hned po snídani osedlal jednoho koně a vyrazil k úřadům. Odjížděl neochotně, ale nic jiného dělat nemohl. Dingo zalehl před stanem a hlídal.
Simpson usnul. Už nerozeznával, kdy spí a kdy bdí. Slunce zatím vystoupilo vysoko nad obzor a ozářilo údolí, aby za chvíli začalo nemilosrdně pálit. Ve stanu bylo dusno k zalknutí.
Nevěděl, jak dlouho spal. Mohlo být tak kolem poledního, když ho probudilo volání. Kolem se prohnaly dva hloučky zlatokopů; chlapi nadávali jak špačci, kterej darebák už je asi předběhl.
Takže Lander nakonec přece jenom promluvil, pomyslel si Simpson a hned si vzpomněl na Billa. Tihle venku už mohli dávno někoho poslat na registrační úřad; jestli Bill dorazí pozdě…
Ze zvědavosti se snažil nadzdvihnout plachtu stanu, ale nešlo to. Byl slabý jako nemluvně a sotva zvednul ruku. Kdyby se byl nahnul ještě o fous víc, nejspíš by spadl z postele.
DALŠÍ SRÁŽKA
Kid Wintz se svou tlupou už také dorazil do zlatých polí k Fullertonově krčmě. Bill a Simpson před nimi měli poměrně velký náskok, takže se spolu naštěstí nesrazili. Ani divoši se už neukázali. Své útočnické choutky zaplatili strašlivě krvavou daní a jejich kmen se z této události vzpamatovával několik let.
Bojiště pod jeskyní už bylo opuštěné, když tudy Wintz projížděl. Ohně už ani nedoutnaly a stop si Wintzovi lidé příliš nevšímali; ostatně by jim ani nerozuměli. Usoudili, že tu nejspíš chytla stráň od ohně nějakého zlatokopa. Těch několik oštěpů, které našli, pro ně byly jen důkazem, že tudy „jejich“ domorodci táhli.
Adams našel v popelu několik nábojnic. „Tady se střílelo,“ upozornil. „Ti hajzlíci tady určitě někoho přepadli.“

„No,“ zabručel Wintz, „mrtvola tu žádná není, tak co bysme se starali. Dejte si pušky přes sedlo, jeden nikdy neví.“ Ještě jednou pro jistotu obhlédli spáleniště a Wintz dokonce zahalekal a vystřelil, ale všude bylo ticho a nikde se nic nepohnulo. Karavana jela dál.
Megan pevně držela revolver. Byla ukrutně unavená a už jí bylo všechno fuk. Momentálně jejím největším problémem byly úvahy jak nespadnout z koně. V jasných chvílích toužila po tom, aby už konečně dorazili někam mezi lidi a tahle sebranka aby jí dala svatý pokoj.
Opuštěné zlatokopecké tábořiště, které tolik zklamalo vládního zvěda, minuli už za soumraku. Adams tu chtěl zastavit a Megan by mu za to nejradši dala pusu, ale Wintz se začal stavět na zadní, že ne, že za šera přece nebude rozdělávat tábor, že už zlatá pole určitě nebudou daleko a kdesi cosi. A vůbec dost, jede se dál!
Brblali, ale poslechli. Kdyby je na konci jejich cesty nečekalo zlato, asi by je Wintz tak snadno nepřesvědčil. Asi za hodinu skutečně dojeli k prvním kutištím a za další čtvrthodinku zastavili před Fullertonovou knajpou. Tady se utábořili na noc; byla tma, tak co by kde hledali. Postavili svůj velký stan hned za krčmou.
V hostinci to vřelo a Fullerton se na opilce díval jako šťastná maminka na mimino. Už jednou vysypal obsah pokladny do vaku a teď se znovu utěšeně plnila. Tržba jedna radost.
Muži se tvrdošíjně snažili vytáhnout z Landera jeho tajemství, ale dědek se pořád nechtěl nechat ukecat a ustavičně kvílel tu šílenou holandskou odrhovačku, které už měli všichni po krk. Nejradši by ho popadli za límec a tajemství z něj vymlátili, ale byl už tak namol, že by mu to nejspíš bylo fuk.
Megan vymezili místo a postel po Simpsonovi. Posadila se na pelest a malým okénkem se dívala na prostranství před hospodou. Napřed jím chtěla utéct, ale pak usoudila, že by se jím neprotáhla. I když na druhou stranu to mělo výhodu, že se nikdo taky nemůže protáhnout k ní.
Když si zrekapitulovala svou situaci, nemusela moc dlouho přemýšlet aby pochopila, že se dostala z louže pod okap. Neměla žádné doklady kromě osobního průkazu ještě z Anglie. Svatební smlouvu z lodi měl Wintz a ten jí na rovinu řekl, že kdyby mu náhodou chtěla zdrhnout, prohlásí, že se jmenuje Adams a tímhle papírem se bude všude ohánět, aby dokázal, že je jeho žena. A zlatokopecký zákony jsou pořádně tvrdý, dodal nakonec, to si piš, kočičko.
Vyděsilo ji to, ale ne natolik, aby se zhroutila. Megan, která dovedla dát Anglii vale a vydat se za cizím člověkem na druhý konec světa, nebyla žádná citlivka a nechtěla dát svou kůži tak lacino. Kdyby tu tak byl ten obr, pomyslela si, ten přece o všem ví a mohl by jí dosvědčit, jak se to s tou její svatbou na lodi mělo. Jo, jenže kdyby tu tak byl…
Byla tak unavená, že se akorát zula a tak jak byla oblečená si lehla, přetáhla si přes hlavu deku a pokoušela se spát. Díky rámusu z nálevny ale až do půlnoci víc bděla než spala; pak teprve tvrdě usnula.
Kid Wintz a jeho tlupa samozřejmě spát nešli, ale obsadili jeden rohový stůl v krčmě. Vzápětí před nimi přistály sklenice a nakonec to byli oni, kdo měl na skrčka Landera největší vliv. Jeho písničce sice pendrek rozuměli, ale v tak pozdní noční době to už bylo úplně jedno. Vzali Landera mezi sebe a nalili, či lépe řečeno dolili do něj tolik alkoholu, že pak už měl skutečně dost. Holandština se změnila v chrochtání a občas jim spadl pod stůl.
„Tak to by už stačilo, dědo,“ řekl konečně Wintz. „Pro dnešek máte dost. Pojďte, odvedu vás domů.“

Lander poslušně vstal a o Wintze se opřel. Očima koulel ze strany na stranu a byl se vším svolný, ale ostatním se to z pochopitelných důvodů nelíbilo. Začali ječet, že oni tu byli dřív a že Lander je jejich, a ať ho Wintz kouká pustit. Jenže Lander je přerušil vzteklým šermováním rukou.
„Jste banda zmetků,“ vysoukal ze sebe těžce a opřel se o stůl. „Nemyslete si,“ škytl, „že nevím, o co vám běží! Teď jste ožralý jak prasata a hele! Já nejsem!“ Na důkaz svých slov pustil stůl a narovnal se; vzápětí zavrávoral a kdyby ho Wintz nechytil, byl by se znovu odporoučel na podlahu. „A já,“ dodal důležitě, „se s opilcema nebavím. Děkuju panstvo, že ste aspoň zaplatili to pití, co ste mi s ním chtěli votevřít hubu. Bylo to sice zbytečný, ale propodruhý budete aspoň zkušenější. Sláva! A jdeme, kamarádíčku, už bude čas odestýlat postýlku!“

Potměšile ještě zamával na zasmušilé kumpány, opřel se o Wintzovo rámě a vyklopýtal ven.
„Kde bydlíte?“ zeptal se Wintz. „Kde máte tu svou postýlku?“

„Ale,“ mávl dědek rukou, „daleko, synku, až na Černým potoce. Kdybych nebyl tak namazanej, došel bych tam sám. Nestarejte se o mě, já si tady někde lehnu pod strom a do rána budu čilej jako rybička. Znáte tuhle písničku?“ Wintz si pospíšil, aby ho včas zarazil. „Vyspíte se u nás,“ řekl rozhodně. „Hned tady za hospodou máme stan a nějaká deka se tam pro vás taky určitě najde.“

Lander se začal rozplývat v dících. Opilé slzy mu kanuly po tvářích a láskyplně objímal Wintze, který to všechno rád strpěl. Moc dobře věděl, proč to dělá.
„Seš jedinej kamarád, kterýho mám,“ brečel Lander, „ne jako ty potvory z hospody! Mám pod převislou skálou klajm; hotová Bonanza, to byste mrkal! A když vám řeknu, že to všechno je zatím jenom moje a že dokud mi to nezaregistrujou, tak se to živá duše nedozví, tak vám bude jasný, jak jsem mazanej! Pak ať se servou, potvory!“ Wintz málem vykřikl radostí, ale ovládl se. Vzal opilého Landera pevněji pod rameny.
„Tak jdeme,“ řekl jako hodná matička, „rozluč sejdeme do hajan.“

Uložil ho do trávy poblíž svého stanu; chvíli uvažoval, ale nakonec se na nějakou deku vybodl. Kid Wintz není žádnej andělíček můj strážníček. Chvíli u něj ještě seděl, aspoň než zlatokop usnul. Netrvalo to moc dlouho a bylo jasné, že se probudí až ráno.
Pak si Wintz zamnul ruce a vrátil se do krčmy. Tam nálada rapidně poklesla a zábava po Landerově odchodu rychle vázla. Všichni měli vztek, že vědí to samé co odpoledne, ale zato jsou o pěkných pár liber lehčí. „Kam’s ho dal?“ obořili se na Wintze.
„Co já s ním,“odsekl jim ledabyle, „odklusal někam do tmy. Asi tu někde bydlí.“

Hospoda se pomalu vyprázdnila a Fullerton s výrazem šťastného selete počítal tržbu. Kdepak kopat zlato! Takovej výčep, to je klajm k nezaplacení, pánové!
„Povídám,“ oslovil Wintz hlučně svou tlupu, „měli bysme si jít lehnout. Já toho mám po dnešku taky tak akorát dost a zejtra nás čeká pořádná makačka.“

„Jdi se vycpat i s makačkou,“ poradili mu. Nepochopili, proč na ně významně mrká. „Zase po dlouhý době sme konečně v trochu slušný hospodě a už bys nás chtěl honit! Žádný takový, musíme ty zlatý pole pořádně zapít!“

„Co chcete zapíjet?“ naježil se Wintz. „Zatím jste sem sotva došli!“ Zase na ně mrkal a zase nerozuměli.
„Všechno se musí oslavovat,“ zakvičel Fullerton, který se nachomýtl k jejich stolu s další rundou. „A pořádně, jinak to není žádná sláva! Tak co si ještě dáte?“

Chtěli si dát, ale Wintz praštil pěstí do stolu a Fullerton vyděšeně couvl. Wintz naoko zatřepal s malým Adamsem. Koutkem úst mu při tom pošeptal: „Pošli za mnou kluky, mám důležitou zprávu!“

Pustil plešouna a znovu práskl do stolu. Hostinský se lekl a upustil několik sklenic. „Vypadněte,“ zařval na Wintze, „vypadněte, nebo vás všechny postřílím!“

„Nono,“ zasmál se Wintz a převrhl stůl. „Trhni si nohou a nevyhrožuj. Nebo budeme střílet my!“ Pak pohodil hlavou k Adamsovi a vyšel z hostince.
Pleška mezitím stačil ostatním říct, co jim Wintz vzkazuje. Vytáhli obočí a špatná nálada je okamžitě přešla. Jeden po druhém pak dopili své nápoje a s hlasitým zíváním vyšli ven. Wintz je čekal u stanu.
„Aby bylo jasno,“ řekl šeptem, „ten dědek mi řek‘, kde je ten jeho dílec. Zejtra ráno se tam nenápadně vypravíme. Vstáváme před rozedněním a vyrážíme; jasný?“ Víc jim neřekl, protože víc nevěděl. Nikdo z nich se ale už do krčmy nevrátil. Vidina zlatého bohatství odsunula chuť na skleničku někam do pozadí. Zavrtali se do svých dek a za chvíli se ozývalo jen několikeré mohutné chrápání.
Jakmile ale vypadli od dveří hostince, odlepila se od stěny temná postava a pospíšila dovnitř. V jednom rohu hráli dva zarostlí zlatokopové vrhcáby. Zdánlivě si ničeho nevšímali a občas se naoko pohádali, ale dobrý pozorovatel by zjistil, že víc než kostky je zajímají hlavní dveře. Sotva se v nich objevil ten, který vyslechl debatu Wintzovy bandy, nechali kostky kostkami a vyčkávavě se zadívali na třetího muže.
„Takco?“

Lišácky se usmál. „Dyť sem si to mohl myslet,“ řekl s přehledem. „Ten šilhávej chlap ví, kde je to zlato. Chce to zavěsit se jim za paty a nepustit je z očí.“

„A slyšel’s Landera, jak mu to řekl?“

„Se ví. Prej někde pod převislou skálou, ale vůbec nemám páru, kde by to mohlo bejt.“

„Lander se prej poflakoval po Černým potoce,“ řekl jeden. „Tak já bych řek‘, že to bude někde tam. Můžeme jít hned, ne?“

„Rád bych věděl,“ zavrčel další, „jak chceš v týhle tmě najít převislou skálu, když nevidíš ani na špičku vlastního nosu? Vyrazíme ráno a ty chlapy prostě předběhneme. Mají s sebou ženskou, takže půjdou pomalu. Vyje předejdete ještě před ústím Černýho potoka a já je už nějak odlákám. Pojďte, domluvíme se radši venku.“ Zvedli se, vyšli ven a zmizeli ve tmě.
Když ráno začala obloha blednout, stála celá Wintzova parta připravená před krčmou. Poslední vyšla z hostince rozespalá Megan. Nevěděli, kterým směrem je Černý potok a právě se chystali někoho probudit, když se z jednoho vzdálenějšího stanu vynořil nějaký muž v pestré košili.
Wintz ho okamžitě zastavil; chlápek rozvážně ukázal k jihu, proti proudu řeky. „Když se nezastavíte, tak za hodinku dojdete k jednopatrovýmu srubu. A první voda, na kterou narazíte, je Černej potok. Nemůžete se zmejlit.“

Ani nepoděkovali a vyrazili ostrým tempem udaným směrem. „Snídat se nebude?“ chtěla vědět Megan.
„Spídat se nebude, bude se hrabat,“ odbyl ji Wintz. Nerozuměla mu a on jí nic nevykládal. Jeli.
Tábor ještě spal. Ohniště před stany byla vyhaslá a klajmy opuštěné. Z lesů stoupal lehký opar a táhl se jako bílý chvost údolím. Megan s rozkoší vdechovala vlhký chlad nastávajícího jitra. Celou noc toužila po čerstvém vzduchu. Byla zvědavá, kam táhnou, ale nechtěla se ptát. Stejně jí to mohlo být fuk.
Fullertonova hospoda jim brzy zmizela za ohybem údolí. Jeli mlčky. Muži byli by nejraději klímali v sedlech, ale touha po zlatě je popoháněla kupředu. Jednu věc netušili. Nevěděli, že ten chlápek v pestré košili se po jejich odjezdu dal do hurónského smíchu a opět zmizel ve stanu, který se vzápětí otřásl salvou dalšího smíchu. Za pár minut z něj vylezli tři muži; dva z nich byli zarostlí jako poustevníci. Bleskově stan složili, sbalili, všechno uložili do pytlů s popruhy a nahodili si je na záda. Pak vesele odešli k severu, kde skutečně Černý potok tekl.
Wintzova družina se mezitím hnala k jihu. Uplynula hodina, pak druhá a pomalu utíkala třetí, ale po jednopatrovém srubu nebylo ani vidu, ani slechu. Po další půlhodině to Wintzovi začalo být podezřelé. Náhodou potkali zlatokopa, který šel pro zásoby k Fullertonovi. Ten si je udiveně prohlédl, jestli to jako mají v hlavě v pořádku, a pak ukázal k severu. „Tam teče Černej potok, pánové. Napřed se musíte dostat k Fullertonovi, to je hospoda, a pak dál, tam už se doptáte.“

Chlapi zakleli. Wintz to vzal zgruntu; proklel jak špatného informátora, tak nevinného Landera, proklel Černý potok, sebe, svou pitomost, chlapy, Megan a nakonec obrátil koně. „Zpátky!“křikl. „A z toho chlapa, kterej nás poslal do týhle díry, udělám fašírku!“

Zpátky se vraceli v té nejhorší náladě, jakou vůbec mohli mít. Svého informátora ovšem u Fullertona už nenašli, protože ten tou dobou byl už dávno za ústím Černého potoka a právě se i se svými dvěma kamarády blížil ke klajmu pana Landera, který zatím ještě někde vyspával svou opici.
***
Bill Parker klidně jel na svém koni, toho vypůjčeného vedl na provaze. Nemusil sice pospíchat, ale přece jen by už měl radši všechno za sebou a mohl konečně hrabat na svém dílci své zlato. Zlato! Kouzelné slovo, které hýbe světem, ačkoliv k velkému užitku není. V Kalifornii mu říkali smrtící prach a ten kdo tam nebyl, nechápal proč. Vyhráli jsme, opakoval si Bill nepřetržitě. Budou z nás boháči!
To ho popohánělo takovým tempem, že na to málem zase doplatil. Kůň v jednu chvíli klopýtl a mohla se opakovat stejná nehoda, jakou už jednou zažil jeho kotník. Utlumil tedy své nadšení a přitáhl uzdu. Musí být zdravý, aby mohl ošetřovat Simpsona. Nedal by se tady ve zlatejch polích najít doktor? napadlo ho. Na to bych se měl zeptat. Simpson na tom není nijak skvěle; jo, bejt tu tak babička Mary z Cairns!
Mohl ujet tak tři míle, když narazil na spěchající zlatokopy, kteří se hrbili pod horou nářadí a pytlů a funěli ze všech sil.
„Kam se ženete?“ křikl na ně.
„Co je ti po tom?“opáčil jeden z nich a pobídl své druhy k ještě většímu spěchu. Bill se neurazil. Věděl, kam pospíchají, a strašně litoval, že neuvidí jejich kyselé čumáky, až zjistí, že je někdo předběhl.
„Nic mi po tom není,“ zavolal, „ale byl bych rád, kdybyste dali majzla na mý dílce! Mám je přímo vedle Landera.“

Zarazili se a šlehli po Billovi nenávistnými pohledy.
„Vedle Landera?“zavrčel nedůvěřivě jeden z nich; právě ten, který poslal Kida Wintze špatným směrem.
„Jo, přesně tak,“ šklebil se Bill. „Nejspíš jste si mysleli, že tam dorazíte první, ale máte smůlu, pánové! Ale snad na vás ještě něco zbylo. Nashle!“

Pokračoval v cestě a usmíval se. Takže to z dědka přece jenom nakonec vytáhli. Teď se sem začnou valit další a další prospektoři; s tím se bohužel nedá nic dělat. Důležitý je, že oni budou mít svý dílce pořádně zapsaný v knihách a nikdo na ně nemůže; teď už je nikdo nepředběhne. Začal si nadšeně hvízdat. Život je docela obstojná legrace.
Budoucnost se mu jevila jednoznačně v růžových barvách. Získá peníze a odstěhuje se zpátky do Anglie. Anebo se neodstěhuje a bude si spokojeně žít v nějakým městě na jihu…
A rozhodně se ožení… Na lodi? Před očima se mu vybavila ta nešťastná holka, kterou ti zmetci obelhali a teď ji vlečou někam do vnitrozemí. Jak to s ní asi dopadlo? Utekla jim? To sotva. Sama, ztracená v australských pustinách, bez zastání, kolem je to samej zloděj… Asi jsem ji měl tomu chlapovi vyrvat a odejít na policii, říkal si.
Jenže já jsem propuštěnej vrah a mý slovo by proti tvrzení toho zrzouna nevážilo ani cent! Teprve teď Bill cítil, že se na něm vězení přece jenom podepsalo. Dovedl se hrbit a ustupovat; tenkrát to nedovedl. Jak mu ten chlap pohrozil kriminálem, couvl.
Ale co, pomyslel si nevrle a opatrně vedl koně přes kamenité dno potoka. Každou chvíli přecházeli z jednoho břehu na břeh. Jseš vůl, Bille, řekl si. Jseš v takový divočině, máš houby s octem, co tě čeká taky nevíš, a děláš si hlavu s tím, kde je nějaká ženská? Ví vůbec člověk, jaká je jeho budoucnost? Mávl rukou a věnoval se cestě.
Pak se před ním ozvalo nějaké zavolání a za dvě minuty se z protější zátočiny vynořilo několik jezdců. Bill málem vykřikl úžasem. Proti němu jela ona!
Kvapně smekl klobouk a nehnutě jí zíral do tváře. Ona se bezdůvodně začervenala, když ho poznala. Na to, že se viděli tak krátce a za okolností více méně bouřlivých, ho poznala okamžitě. Nepozdravila, ale oči jí prozradily. Pak se pousmála.
Jenže to už ji předjel Wintz, podíval se po Billovi a ruka mu klesla na pažbu pistole.
„Koukej táhnout po svejch,“ zavrčel.
Bill se na něj nepodíval a zdálo se, že ho vůbec nevnímá. Očima visel na dívčí tváři. Právě teď, když uvažoval, že už ji v životě neuvidí, se s ní potká na té nejzapadlejší cestě v Austrálii. Věděl, že i ona ho poznala a že to pro ni bylo milé překvapení. Ne jako v Cairns, kdy v něm viděla hrubiána a nepřítele. Nejspíš už ví, s kým má tu čest…
Wintzův zlostný hlas se ho nepříjemně dotkl. Adams a jeho průvodci zastavili koně a čekali, co se bude dít. Poznali obra, který ve Strand Baru tak nemilosrdně zbil jejich vůdce.
„Mám ti to říkat dvakrát?“zasyčel Wintz. Viděl v Billovi nepřítele na život a na smrt, muže, který ho nejen přemůže v jakékoliv potyčce, ale hlavně člověka, který mu může vzít Megan a dokonce ho ještě dostat do vězení.
Bill se nenamáhal s odpovědí. Maličko ustoupil a podíval se opět na dívku. Viděl, že sedí jako na jehlách a dobře viděl i její ruku, která pomalu sklouzla k opasku… Ježíšmarjá, kde vzala pistoli, pomyslel si Bill. Kde vzala revolver, opasek, náboje a pouzdro?! Chce skutečně střílet? A další nepříjemná myšlenka: na čí straně bude asi stát? Pak viděl nenávistný pohled, kterým obdařila Wintze, a to ho uklidnilo. Už ví, co jsou zač, ví, že ji podvedli, ví, že tenkrát v Cairns měl pravdu on. Tak to by bylo v cajku…
„Kampak, kampak?“ prohodil uštěpačně. „Snad ne na Landerovo naleziště? Pospěšte si, někdo vás už předhonil.“

Kid Wintz zaklel a vztekle nasadil koni ostruhy; ten se vzepjal na zadní a div neporazil Billova koně. Ostatní vyletěli za ním; jeden z chlapů ještě stačil chňapnout po uzdě dívčina koně a oba prolétli kolem Billa jako blesk. Megan chtě nechtě musela držet tempo, aby ji nesrazili do kamenitého potoka. Ještě jednou se na Billa ohlédla.
Seděl v sedle jako vytesaná socha a upřeně se za ní díval.
„Nemysli si,“ zasyčel Wintz, když za nejbližší zatáčkou zase zvolnili, „že ti ten chlap nějak pomůže! Nekoukej se jak zamilovaná koza! Odstřelím ho jako psa!“

Ušklíbla se; myslela si o tom své. Už si zvykla na jejich způsoby a pomalu jim přicházela na chuť; zatím k tomu neměla moc příležitostí, ale až s nimi začne mluvit stejným tónem jako oni s ní, tak jim vypadnou oči z důlků a zuby z huby. Usmála se. Byla to lákavá představa. Tohle anebo podobné setkání by se nejspíš jindy vyvíjelo daleko bouřlivěji, ale právě dnes měli muži plné hlavy zlata a spěchali. Znovu se rozletěli vpřed a nelítostně hnali koně vzhůru údolím. Převislou skálu našli snadno, zvlášť když už zdálky slyšeli rámus, který dělali zlatokopové při stavbě tábora.
„Sakra,“ ulevil si Adams, „nejsou to ti, co opíjeli Landera?“

„Možná,“ odsekl Wintz a spěšně si je prohlédl. „Asi nakonec žvanil, když nás tak nádherně dostali.“ Naštěstí si je neprohlédl důkladněji, protože v tom případě by tohle setkání skončilo pořádnou přestřelkou. „Sesedat,“ zavelel, „vykolíkujeme klajmy.“

Vzteky bez sebe vzápětí zjistili, že tu už je vykolíkováno sedm dílců. Vrhli se na zbytek planinky pod Landerovým klajmem…“ Jako dravci se tahali o půdu a horečně zaráželi kolíky. Pak vypukla hádka kvůli Megan. Wintz chtěl, aby dostala klajm hned vedle něj a ostatní ječeli, že to teda v žádným případě a ať táhne. Wintz totiž zabral dílec nejblíž k Landerovu nalezišti a měl tedy naději aspoň na nějaký zisk. A protože Megan patřila k němu, s čímž se bohužel nedalo nic dělat, měli by tak dva nejlepší dílce. Po bouřlivé hádce, kdy ke slovu málem přišly i nože, musel Wintz ustoupit a Megan ke své velké radosti začala zarážet své kolíky až na posledním klajmu na samém konci planinky.
ZLATÁ HOREČKA
Tlupa se utábořila uprostřed svých dílců. Zatím postavili jen stany; pokud dílce vynesou aspoň nějaký zisk, postavili by možná srub, ale to bylo zatím ve hvězdách. Megan měla bydlet ve stanu, kde byly také zásoby. Neobešlo se to bez důrazných instrukcí, kdy jí Wintz ostře sdělil, že především bude chránit flašky s kořalkou a pak teprve sebe. Pistoli prý má, tak ať se stará.
Koně zatím uvazovali ke stromům s tím, že později „možná“ postaví ohradu. Teď na to nebyl čas. Všichni byli strašně netrpěliví a těšili se, jak si konečně kopnou do země. Dohodli se, že napřed se bude propírat v pánvích; propírací koryto se „možná“ postaví časem. Celá ta banda líných pacholků, kteří celý svůj život proflákali v hospodách a kradli jako straky, teď pracovala jako hejno zuřivých krtků.
Zapřáhli i Megan; měla za úkol zřídit ohniště a nanosit pořádnou zásobu dřeva. Byla šťastná, protože muži o ni rázem ztratili zájem. Odběhla kousek dolů po proudu potoka a za jednou zátočinou se konečně svlékla a po několika dnech se pořádně vydrhla. Pak si chvíli nahá poležela na slunci a málem usnula. Jenže povinnost byla povinnost, takže za chvíli vstala, oblékla se a začala k táboru tahat suché větve a menší soušky. Za ohništěm pak narovnala vysokou hromadu dřeva a šla se podívat na chlapy, jestli by si prý nechtěli vypít trochu čaje. Ale kdepak, ryli se v zemi, pot se z nich jen lil a neměli zájem ani o jídlo, ani o pití.
Pak jí napadlo, že by mohla obejít sousedy; nikdo neví, kdy je může potřebovat. Tajně doufala, že by třeba mohla objevit i klajm toho obra… Tak prošla kolem dílců, na kterých se lopotili ti, kteří Wintze předběhli, ale ti si jí nevšímali. Přešla další dílec, na kterém nikdo nepracoval, tedy Landerův klajm, a dostala se ke dvěma zatím také opuštěným dílcům. Proti nim ve stráni na druhé straně potoka byl postaven nevelký stan. Chtěla jít dál, když se náhle ze stanu vyřítil veliký plavý pes a dal se do hrozného štěkání. Vypadal nebezpečně, takže Megan hned couvla a chvíli se zdálo, že se obrátí a uteče. Dingo přeskočil potok, postavil se před ni a štěkal.
Kdyby znala psy, věděla by, že neštěká zuřivě, ale že se spíš snaží na něco upozornit. Promluvila na něj, jako se domlouvá cizímu psovi, ale on kolem ní začal skákat a nakonec ji tahal za kalhoty. Vždycky zatáhl, uskočil k vodě a zase se vrátil.
Nechala se dotáhnout k potoku, pak po kamenech přešla na druhou stranu a vyšplhala po stráni až ke stanu. Pes přestal štěkat a zakňučel; teprve pak zevnitř zaslechla zasténání. Pes vklouzl pod plachtu a zase zakňučel.
Dodala si odvahy a poodhrnula vchodový díl. Vyjekla, přidřepla si a vlezla dovnitř. Na primitivním lůžku ze smrkových větví a dek ležel pobledlý zpocený starší muž s očima rozpálenýma horečkou.
„Vodu,“ opakovaly jeho okoralé rty, „vodu!“ Megan se udiveně podívala na plné vědro, které stálo skoro vedle jeho ruky. Pak si všimla naběračky, která se válela opodál v louži, a pochopila. Muž se asi pokoušel napít sám, ale naběračka se mu vysmekla ze zesláblé ruky a voda se vylila.
Rychle naběračku zvedla, otřela, nabrala vodu, pozvedla hlavu nemocného a přiložila mu naběračku k ústům. Dychtivě upil několik doušků a otevřel oči.
„Anděl?“ zašeptal nechápavě a Megan se zasmála.
„Ale kdepak, do nebe máte ještě daleko. Máme… mám klajm nedaleko od vás. Potřebujete něco?“

„Dejte mi ještě napít,“ zašeptal a když si znovu svlažil rty, spokojeně se usmál. „Zůstaňte tu ještě chvíli,“ prosil. „Bill odešel dolů a samotnýmu je mi tu smutno.“

Zarazila se. Co když se po ní Wintz bude shánět? Pak mávla rukou. Ať se shání, ona si přece může dělat, co chce; nakonec není Wintzův pes. Posadila se a něžně se na Simpsona usmála. „Jste nemocný? Máte určitě horečku.“

„Přepadli nás domorodci,“ řekl tiše starý muž, „a já vyfasoval dost ošklivou ránu od oštěpu. Tady, do boku,“ naznačil pohledem. „Dostala se mi do toho nějaká infekce a je jen otázka času, kdy se mnou bude konec. Teď už jsem se s tím i celkem smířil,“ dodal, „zezačátku to bylo horší.“ Pes se k němu přilísal a přátelsky mu olízl ruku. „No jo, Dingo, máš mě rád, já vím.“

„Co s tím děláte? Čím to ošetřujete?“

„Ničím, jen obklady.“ Pak zavřel oči a tiše jí vyprávěl, co ho potkalo. Nakonec začal pět chválu na nějakého Billa.
„To je váš kamarád?“ zeptala se dívka.
„Nejlepší kamarád na světě, slečno… Nebo paní?“

„Paní, bohužel.“

Nevšiml si, s jakým bolem či nechutí vyslovila to „paní“, takže dál vykládal o svém partnerovi, o jeho síle, o tom, jak ho Bill nesl za krkem a tak utíkali před domorodci, jak střílel, házel oštěpy, jednomu divochovi rozbil krumpáčem hlavu…
„Je velkej?“ přerušila ho dychtivě.
„Jako obr,“ usmál se Simpson. „S ním byste se nebála ani samotnýho čerta, paní. A má zlatý srdce. Ta, která si ho jednou vezme, bude nejšťastnější ženská na světě.“

Megan sklopila hlavu, aby si nevšiml jejích slz. „Musím už jít,“ řekla v rozpacích.
„Nechoďte ještě,“ zaprosil.
Před stanem se náhle ozvaly kroky. Megan se polekaně otočila a hrdě vztyčila ramena. Wintz ji určitě hledá a chlapi mají hlad, ale já na ně kašlu! umiňovala si v duchu.
Ale nebyl to Kid Wintz. Do stanu strčil hlavu Bill Parker. Chtěl vesele zahoukat na pozdrav, jenže když spatřil dívku, jen otevřel pusu a zíral.
„Jak se máte, slečno,“ vysoukal ze sebe po chvíli. Megan na tom nebyla o moc líp. Napřed lehce přikývla, usmála se a nakonec se začervenala. „Snad abych šla,“ řekla pak rychle k Simpsonovi. „Teď už tu máte společnost.“ Sehnula hlavu, aby vylezla ze stanu.
„Tak tohle je náš Bill,“ chytil ji Simpson za zápěstí, „když jste se na něj tak vyptávala, aspoň ho vidíte na vlastní oči. A Bille,“ dodal, když se jeho kamarád zamračil, „tohle je paní… jak že jste to říkala?“

„Neřekla jsem to,“ opáčila tiše Megan. „Adamsová… nebo Wintzová… Adamsová… Nevím, jak se jmenuju,“ zasmála se nervózně.
„Vy jste…“ řekl chraptivě Bill, ale větu nedokončil. Nemohl.
„Ano, já jsem.“ Do očí jí vyhrkly slzy, vzlykla a překryla si ústa dlaní. Bill se konečně osmělil a vstoupil dovnitř. Musel hodně sklonit hlavu; stan pro lidi jeho velikosti nikdo nevyráběl. Něžně ji pohladil po rameni.
„Tam na lodi vás tenkrát podvedli,“ řekl tiše. „Věděl jsem to, ale nevěděl jsem, jak tomu zabránit.“

„Já vím,“ zašeptala, „teď už to vím taky… Tehdy…“

Najednou se venku ozval vzteklý pánovitý hlas. „Megan,“ vřískl ten někdo, „Megan, ženská jedna zatracená, ty couro, kde vězíš?“

Dívka sebou vyděšeně trhla a poodhrnula plachtu předního dílce stanu. „Hledají mě,“ řekla smutně, zvedla se a vyšla ven. Bill vylezl za ní.
Na protějším břehu potoka stál Wintz a tvářil se jako bůh pomsty. Pěsti měl zaťaté a obličej brunátný zlostí. Pomalu začínal věřit, že vzala roha; teď, když ji měl před sebou, by ji nejradši zmlátil.
„Kde se flinkáš?“ vyjel na ni. „Nemysli si, že zdrhneš! Já si tě najdu a nepřej si vidět ten tanec! Jednou seš moje žena, tak koukej mazat domů! Nebo ti pomůžu!“ Přeskočil potok a Bill zahlédl v jeho ruce bič.
Zastrčil si ruce do kapes a zastoupil Wintzovi cestu. Zrzek zkameněl; bylo to, jako by se mezi něj a Megan postavila hora. Bill ho probodával pohledem, ze kterého kapala krev. Wintz mimoděk o krok ustoupil a pravicí zajel k opasku. Bill jemně odsunul Megan stranou. „Tak co je?“ zavrčel.
Wintz zalapal po dechu a pak vybuchl. „Co máš co tahat mou ženu do svýho stanu!?“ Znělo to hrozivě.
Bill proti němu pomalu vztáhl pravici a ruku sevřel v pěst. „Vidíš?“řekl důrazně. „Tak si zapiš za uši, že tahle slečna může do tohodle stanu přijít, kdy se jí zachce! A s tou ženou se jdi vycpat, dyť je to k smíchu! Můj parťák je raněnej a potřebuje ošetření, takže budeme jen rádi, když sem slečna občas zajde. Ale jestli tady ještě někdy uvidím tebe nebo někoho z tý tvý vydařený party,“ zaryčel, „tak z vás udělám sekanou, a to si dobře pamatuj! A koukej vypadnout, už ať tě tu nevidím!“

Wintz chvíli stál jako solný sloup; pak se prudce obrátil a odcházel. Megan šla se sklopenou hlavou za ním. Neodvážila se ohlédnout. Bill chtěl ještě něco říct, ale nakonec ji jen vyprovodil pohledem a vrátil se do stanu. Vyložil Simpsonovi všechno, co o Megan Stansonové – Adamsové – Wintzové věděl.
„Proč ses vrátil?“ ptal se Simpson. „To’s to stihnul tak rychle?“

„Musel jsem za ní,“ přiznal Bill po chvilce váhání. „Musel jsem vědět, kam ji vedou.“ Simpson zavřel oči. Billův hlas mu jen potvrdil to, co už tušil. Megan se mu líbila, což o to, ale ani trochu se mu nelíbila paní Adamsová – Wintzová. „Jestli tohle neskončí nějakým karambolem,“ zavrčel temně na Billa, „tak jsem čínskej bůh srandy.“ Bill se neusmíval.
***
Z registračního úřadu se Bill vrátil až ráno. Dokonce přišel s Landerem, se kterým se na úřadě setkal. První klajmy pod převislou skálou byly zaregistrovány. Půjčeného koně nechal podle dohody u hospodského. Chtěl se vrátit ještě v noci, ale Lander že ne, že je tma a tady že je veselo a že by se měla udělat malá oslava. Zkrátka, moc toho nenaspali, ale nakonec byli rádi, že došli.
Simpsonův stav se nelepšil. Megan mu na ránu dávala nějaké lístky, snad jitrocelové, ale ani ona nevěřila, že by zabraly. Okolí rány mělo modrofialový nádech a z rány samotné nepřetržitě vytékal krvavý hnis. Děda se ale držel; obdivuhodně se smířil se svým osudem a snažil se být Billovi co nejmíň na obtíž. Většinu času trávil na lůžku ve stanu, jen v poledním vedru ho jeho ošetřovatel a kamarád odnášel do chládku pod stromy.
Billova rána po oštěpu, kterou měl na ruce, se už skoro zahojila. S dobrým obvazem už mohl pomalu kopat; zatím sice spíš jen jednou rukou, ale i tak to celkem šlo. Vykopanou hlínu házel vedle potoka. Večer začal radostně pokřikovat, že asi přišel na „barvu“, a ještě před západem slunce přinesl Simpsonovi ukázat pár zlatých zrnek, matně se lesknoucích v pánvi.
„Máme zlato,“ hulákal šťastně od potoka a drápal se vzhůru strání, „naše první zlato! Seženu ti toho nejlepšího doktora, to budeš mrkat!“

„To budu,“ usmál se Simpson. „Jsem rád, Bille, moc rád!“

Bill znovu naplnil pánev a odnesl ji k vodě. Asi za deset minut se vrátil a oči mu jen svítily. Něco vítězně držel v hrsti a to něco položil na Simpsonovu pokrývku. Bylo to asi deset nuggetů, ne sice velkých, ale rozhodně to nebyl „jen“ zlatý písek. Simpson s vypětím všech sil vzal jeden nugget do prstů.
„Zlato, Bille,“ šeptal, „máš vyhráno.“ Pomalu mnul valounek mezi ukazováčkem a palcem. „Pravý zlato…“

„Jaký máš vyhráno,“ rozzuřil se Bill. „Máme, krucinál! Polovina je tvoje!“

„Já vím, já vím,“ šeptal Simpson, „když myslíš…“

Zlatá horečka zdržela Billa u výkopu až do úplné tmy; to už měl Simpson půlnoc. Poprvé po dlouhé době spal klidně. Snad i jemu zlaté opojení pomohlo. Bill ještě nanosil studenou vodu, připravil hrnek čaje a pak si lehl. Zlatý poklad nasypal do hrnečku a ten si dal pod polštář; pak teprve zavřel oči.
Na ostatních klajmech na tom byli podobně. Lander chodil pyšně od jednoho ke druhému a přehlížel jejich výtěžky jako spokojený šafář. Wintzová družina zapomněla díky zlatu na okolní svět a Kid Wintz už dokonce ani nechtěl zakroutit krkem tomu vtipálkovi, co ho poslal falešnou cestou. Ostatně na to ani neměl čas. Kopal na svém dílci jako šílenec a snažil se předhonit své parťáky. Všechny klajmy byly výnosné a to se zatím nejspíš ani nedokopali do té pravé zlatonosné vrstvy. Ještě hlouběji a pánev bude plná zlata…
Zlato je tak zaslepilo, že náhony a promývadla odsunuli ve svých plánech někam na neurčito. Prostě posedlost.
Už následující dny Billovi se Simpsonem potvrdily, že se mohou s naprostou jistotou počítat mezi budoucí boháče. Bill pořádně hlínu propral a výtěžek uložil do jelenicového váčku; ten měl Simpson nepřetržitě pod hlavou. Tvrdil, že má zlaté sny; zlatá horečka mu očividně pomohla, protože pomalu přestával myslet jen na nemoc a i jeho tělesný stav se mírně zlepšil.
Pro Megan nastaly zlaté časy. Chlapi byli od rána do večera v potoce a nedívali se vpravo vlevo; večer zas byli tak utahaní, že na nějaké milostné návrhy neměli ani pomyšlení. Chtěli jen hodně jídla a hodně pití; když tohle zvládla, mohla si dělat co chtěla. Do Billova stanu si ale netroufala. Nechtěla, aby se kvůli ní znovu pohádali. Bill by sice určitě vyhrál, ale na druhou stranu Wintz byl schopen odstřelit ho třeba ze zálohy, jen aby se pomstil. Často se strání zatoulala až nad Billův klajm a tam se, schovaná za nějakým keřem, dívala na svého hrdinu, jak v potu tváři kope a hrabe. Našel i on zlato?
Následující den rozrušil všechny na horním toku Černého potoka veliký nález. Kid Wintz vykopal na svém dílci nugget, který vážil jeden a půl libry. Vyrazil ze sebe ohromný řev a přivolal všechny okolní diggery, kterých bylo čím dál víc a pořád přibývali. Landerovi to už bylo fuk; našel zlato a to bylo hlavní. Nikdo ale zatím nenašel tak velký nugget jako Wintz…
Bill by se na něj taky docela rád podíval, ale hrdost mu to nedovolila; aspoň tedy zdvojnásobil své pracovní úsilí. Ruka se mu skoro zahojila a když dlouho nechodil, noha taky dala pokoj.
Jen Simpson mu pořád dělal starosti…
NEBEZPEČNÝ CIT
Za pár dní Bill zjistil, že se jejich zásoby pomalu tenčí.
Když ale hrdě potěžkal své a Simpsonovo bohatství, pochopil, že tentokrát nemusí při nákupech šetřit. Proto osedlal koně a jednoho rána se rozjel dolů k Fullertonově hospodě. Kolem ní se pomalu rozrůstalo malé a vcelku úhledné městečko; později bylo zaneseno do map jako Palmerville. Kromě jídla chtěl sehnat nějakou dezifenkci a obvazy.
I z někdejší stezičky podél Černého potoka se stala širší a místy dokonce rozdupaná a rozježděná cesta. Bill jel pomalu, v kapse ho hřál váček se zlatými valounky, slunce svítilo, Simpsonovi nechal ve stanu vodu a kukuřičné placky. Do večera chtěl být zpátky.
Cestou si vzpomněl na toho chlápka, kterého potkali u Barronských vodopádů. Jmenoval se Pat Hannon a tvrdil, že má ve zlatých polích obchod. Bill se rozhodl, že se za ním podívá; skutečně ho našel asi osm mil proti proudu řeky. Jeho obchod byla sice chatrná bouda, ale bylo tam všechno, co mohl zlatokop potřebovat: od alkoholu až po zlatokopecké nářadí a jídlo. Pat čepoval i kořalku a měl proto v krámu pořád narváno.
Bill se napřed zastavil na chvilku před krámem a s úsměvem studoval pochybným pravopisem nadepsaný štít. Zastavil se u zprávy, že Hannon má „…“na rány střelné, bodné a zahnisané, jakož i na prašivinu všeho druhu světoznámou hojivou mast doktora Jenkinse…“ No nazdar, ušklíbl se, zase nějakej dryák, ale zkusit musí všechno.
Z krámu se v tu chvíli ozvala salva smíchu. Někdo tam něco vykřikl a všichni se dali do chechotu. Bill zvědavě vstoupil a překvapením strnul ve dveřích. V místnosti viděl především hlouček rozjařených zlatokopů, kteří stáli v půlkruhu kolem pultu; v jejich středu stála dívka. Ve tváři byla rudá jako rak, klopila hlavu a čekala, až jí Hannon přinese něco zezadu ze skladu.
Ta dívka byla samozřejmě Megan a ti muži si z ní utahovali; jenže zlatokopecké žerty jsou leckdy drsné i pro muže, natož pro ženu. Billa nezajímalo, o čem mluví. Mírně, ale rozhodně odsunul několik mužů, prošel k pultu, kývl Megan na pozdrav, otočil se, opřel se o desku a beze slova se upřeně díval na vtipálky kolem sebe.
Padlo ještě několik posměšků, ale pak všichni zaregistrovali toho nehybného obra a postupně zmlkli.
„Tak co?“ štěkl. „Skončili ste?“

Zneklidněli a ti nejbližší začali ustupovat. Pak vyšel ven první, druhý, ostatní položili své sklenice a s nedbalými pozdravy zmizeli ze scény.
„Půjdeme?“ řekl Bill a podal Megan ruku. Okouzleně se na něj podívala; ještě nikdy neviděla chlapy jak hory, kteří couvali před někým, kdo se na ně jen tiše díval.
„Mám tu nákup,“ řekla a otočila se k Hannonovi. Ten hned úslužně přiskočil a shrnul jí nákup do vaku. Bill se na něj podmračeně podíval.
„Nemůžu za to, jak se k ní chovali,“ řekl Pat překotně. „Já jsem v první řadě obchodník a nemůžu si odhánět zákazníky. Chtěl jste něco koupit?“

Bill si uvědomil, proč sem přijel. „Tak napřed hojivou mast doktora Jenkinse.“

„Kolik, prosím?“

„Kolik?“ Bill se podivil. „Všechnu, co máte, přece!“ Otočil se k Megan. „Pro Simpsona.“

„To bude drahý.“ Hannon vytáhl sklenici, ve které bylo asi do poloviny cosi nažloutlého.
„Nebude,“ řekl Bill s úsměvem, „nebude, když vy nebudete chtít přijít o hlavu. Kdoví, kde jste to sebral. A teď ještě…,“ diktoval své požadavky. „Dejte to všechno do pytle a dělejte, dáma spěchá.“

Zaplatil zlatem z váčku a Pat Hannon ho s nesmělým úsměvem dokonale okradl, protože Bill neměl vůbec ponětí, co si za jeden nugget může koupit. Megan pořád stála u pultu a lehce se usmívala. Byla v bezpečí a bylo jí s tím pocitem moc dobře.
„Půjdeme?“

Bill vzal do jedné ruky svůj pytel, do druhé Meganin vak, rozloučil se a vypadli. Pat Hannon si zhluboka oddechl. Ještě že chlapi radši odešli, řekl si nahlas, ten by mi to tu pěkně vybílil!
Megan se přitiskla ke svému ochránci, ale před krámem nikdo nebyl. Pomalu došli až ke koním; dívka vrhala po Billovi plaché pohledy. Ačkoli nebyla nijak drobná, vedle něj vypadala jako panenka. Nesahala mu ani k ramenům.
O tom, co se stalo v krámu, nemluvili. Bill si jenom vzpomněl na jiný okamžik, kdy taky zachraňoval cizí ženu a jak to nakonec dopadlo. Zamračil se.
Megan netušila příčinu toho náhlého zmlknutí a zvážnění. Napřed taky chvíli mlčela, ale pak ji to přestalo bavit. „Vy se mnou pohrdáte, co?“ řekla nakonec zbytečně vyzývavě.
„Proč?“ podíval se po ní Bill.
„Vždyť víte, kdo jsem.“ V očích se jí objevily slzy. „Kdo mě tam na potoce čeká!“ Vzlykla. „Vždyť to všechno znáte!“ Otřela si oči rukávem a chytila se hrušky sedla. „Nemyslete si, že jsem špatná, když tam s nima žiju! Nemám kam jít, nikoho tu neznám, prostě nevím, co mám dělat! Zastřelila bych je, kdyby se mě dotkli. Stejně to budu muset jednou udělat…“

Bill přehodil oba vaky do levé ruky a pravičkou ji jemně pohladil po rameni. Zachvěla se neznámým, ale příjemným pocitem.
„Snad sis všimla, že ti neříkám paní, ale slečna, ne?“ začal pomalu. „Znal jsem tě ještě než’s přijela do Austrálie. Ten plešoun Adams tě sem nalákal na svou farmu, která ovšem neexistuje. Strašně se s tím vytahoval v jedný přístavní putyce a tam tě taky prohrál v kartách. A Wintz vyhrál. Co víc ti k tomu mám říct? Že jsem mu rozbil hubu? To jsem sice rozbil, ale co z toho… Nejseš moc šťastná, co?“

„Ne,“ řekla krátce, „nejsem. Strašně jsem se sem těšila, ale tohle… Navíc on pořád vykřikuje, že jsem jeho žena! Má na mě papíry, prej!“

„Počkej,“ zarazil se Bill, „jaký papíry? Kdybys nějak dokázala, že tě Wintz při svatbě podvedl, tak by se s tím snad dalo něco dělat… Alespoň v tý hospodě tenkrát tvrdili, že si tě Wintz vezme jako Adams.“

„No taky že jo,“ přisvědčila.
„Takže nejseš jeho žena, když on je Wintz, no ne?“

„No jsem a nejsem,“ pokrčila Megan rameny, „jak se to vezme. Jenže on si tady na Palmeru chce nechat říkat Adams… Prej jako aby na mě měl právo.“

„Úředně bez papírů?“

„Když já nevím, jakej papír dostal na lodi…“

„Přece musí mít nějakej svůj průkaz.“

„A kdo by ho na něm asi mohl chtít!“ vyjela Megan a zarazila se. „Jenže já nadávám někomu, kdo… Ježíšmarjá!“

„Co se děje?“

Polekaně ukázala před sebe. Proti nim šel Kid Wintz a na zádech nesl těžký pytel. Zpozoroval je, když došel až k nim. Zastavil se.
„Tak ty se s ním tady slejzáš!“ řekl chraptivě a praštil s pytlem o zem. „Tady si s ním domlouváš rande, co?“

„Ne,“ bránila se, „setkali jsme se v obchodě a on… Zachránil mě před pár opilcema…“

„Zachránil,“ prsknul Wintz, „tak abys věděla, ty couro, z toho tvýho zachránce jsem celej nakřivo! To je přece chlap, co? A co já? Pamatuješ si, co jsem ti slíbil, jestli tě s ním ještě jednou najdu? Je ti jasný, co tě čeká? Já tě na mou duši přikurtuju někde ke stromu a…“
V tu chvíli přetekla poslední kapka Meganiny trpělivosti a přišla dlouho toužebně očekávaná chvíle. „Tak aby bylo jasno,“ vřískla jako zkušená jarmarečnice, „já si budu mluvit s kým chci, kdy chci a jak chci! A ty si trhni nohou, nejsem žádný tvý hej počkej!“

„To se ještě uvidí,“ řekl chladně Wintz. „Mazej domů a těš se, co s tebou večer udělám!“Megan se otřásla hnusem.
Jenže v tu chvíli došla trpělivost i Billovi. Položil oba nákupy na zem a založil ruce v bok. „Neslyšels?“ zavrčel. „Sklapni,“ štěkl Wintz, „je to moje žena a…“

„To není tak docela jistý,“ ušklíbl se Bill, „ale k tomu se taky dostaneme. Teď aby bylo jasno: jestli se týhle holky nějak dotkneš, tak přijdu a seřežu tě tak, že na to hned tak nezapomeneš! Ty už si nepamatuješ na Strand Bar? Chceš to zažít podruhý?“

Kid Wintz zaťal zuby. Zmínka o Strand Baru ho rozzuřila. „Jednou tě zabiju,“ procedil skrz zuby. „Těmahle rukama tě zabiju!“

„Ale!“ Bill s ním mluvil jako s dítětem. „Těmahle špinavejma prackama? Nevytahuj se, jo?! Můžeš si naložit na hřbet ještě ten nákup a táhnout domů. Stejně seš osel, tak ať seš aspoň užitečnej!“

Wintz se přestal ovládat. Něco vykřikl a vrhl se na Billa. Ten ho zdravou rukou odrazil tak prudce, že se zrzoun roztáhl po zemi. Bill se zkoumavě podíval na druhou ruku, kde měl pořád ještě obvaz. Vydrží nebo ne? Pak zaslechl dusot koňských kopyt a na scéně se objevili dva vojáci na koních. Jeden z nich byl sám kapitán Ostap. Zastavili a zvědavě si prohlíželi Wintze, který se sbíral se země, aby se vrhl do další rvačky.
Bill kapitána pozdravil dvěma prsty, zdviženými k okraji klobouku. Kid Wintz neviděl a neslyšel. Vytáhl z holínky nůž, ale rozmáchnout se už nestačil. Kapitán vytrhl z pouzdra kolt, pak zahřměla rána a Wintz byl rázem bez nože; sice s ním šel i kus kůže a krev, ale zlatokopa to konečně vzpamatovalo. Užasle se otočil k vojákům. Teprve teď si jich všiml.
„Dejte si pohov,“ křikl ostře kapitán. Namířil Wintzovi na žaludek. „A opovažte se hnout! Já tady nebudu trpět nějaký rvačky.“

Wintz zvedl ruce nad hlavu. Z očí mu čišela nenávist.
Bill se obrátil k Megan, která si tiskla ruce na prsa. „Pojď,“ řekl mírně, „odvedu tě domů.“

„Moment, moment!“ zarazil ho kapitán. „Ještě bych rád věděl, proč k tomuhle všemu došlo?“

„Tak to vám rád vysvětlím,“ řekl pomalu Bill a spustil. Začal pěkně zgruntu od Strand Baru a jel pěkně přes všechny podrobnosti. Wintz vypadal, že se zblázní vzteky, ale Bill se překonával. Pochopil, že jedině kapitán může rozmotat tenhle uzel a vysvobodit Megan ze spárů bandy podvodníků.
„Jak se jmenujete?“ vyjel kapitán na Wintze.
„Adams,“ řekl klidně ryšavec.
„Lže!“ vykřikla Megan.
„Jmenuju se Adams,“ klidně opakoval Wintz. Kapitán se obrátil znovu na Billa.
„Jeden z vás nemluví pravdu,“ řekl přísně a nedůvěřivě se podíval Billovi do očí.
Ten byl zoufalý. Kapitán uvěří Wintzovi a všechno bude definitivně v háji. Sjel Wintze ledovým pohledem, ale ten se zlomyslně ušklíbl. Triumfoval. Bill stiskl rty a sklopil oči. Úporně přemýšlel, jak by mohl dokázat, že ten spratek lže. Podíval se na špičky svých bot a pak se zčista jasna vrhnul na zem. Vítězoslavně podal kapitánovi nůž.
„Tady máte důkaz, že kecá,“ řekl ostře. „Má tam vyrejpanej monogram.“

„Tak jak že se to jmenujete?“ zavrčel ještě jednou kapitán na Wintze. „Chci křestní jméno.“

„Percy Adams.“

„Houby,“ štěkla Megan, „jmenuje se Kid Wintz!“

„Tady je vyrytý KW. Obávám se, že lžete, pane.“ Kapitán pokynul desátníkovi, který jel s ním. „Prohledejte toho chlapa, desátníku. Kdyby se mu to nelíbilo, tak ho trochu usměrněte; vezmeme ho s sebou a trochu si ho rozebereme.“

Důstojníkova rozhodnost zapůsobila na Wintze tak, že se ani nepohnul a nechal se klidně prohledat. Žádný průkaz sice neměl, ale zato z kapsy mu desátník vytáhl několik byť ušmudlaných, přesto celkem čitelných dopisů. Podal úlovek kapitánovi.
„Tohle,“ řekl po chvíli voják, „vás usvědčuje. Jste Kid Wintz. Aspoň ty dopisy jsou pro vás, ne?“

„Nejsou,“ protestoval Wintz. „Sice jsou psaný na nějakýho Wintze, ale já mu je jenom nesu.“

„Otevřený a půl roku starý, co?“

Wintz sklopil oči. O jeho dalším osudu už měl rozhodnout někdo jiný. Zato Bill postřehl, že kapitán je na rozpacích. Přece jen se asi v zákonech téhle země až tak dokonale nevyzná; konec konců je voják a ne správní úředník. Má tu bdít nad pořádkem a tohle nespadá do jeho kompetencí…
„Dejte ty ruce dolů,“ řekl přísně. „Pro mě jste obyčejnej podvodník a vy máte obrovský štěstí, že tu nerozhoduj u o sňatcích a podobnejch věcech. Tahle dáma není vaše žena a já vám doporučuju, abyste s tím okamžitě přestal. Lidi by to mohlo nahvízdnout a já nemám oči všude. Taky by se mohlo stát, že by vás třeba pověsili… a já rozhodně nemám chuť vás v tom případě zachraňovat. Vypadněte, než si to rozmyslím!“Otočil se k Megan.
„Nevím, jak bych vám poradil, madam. Jestli máte možnost, tak od něj okamžitě odejděte.“ Podíval se na Billa. „Kde máte vykolíkovaný dílce?“

„Na Černým potoce, pod takovou převislou skálou. Zatím vynáší, „pokrčil rameny. „To je podruhý, co ste mi zachránil život.“

Usmáli se na sebe a kapitán zasalutoval. „Doufám, že ho nebudu muset zachraňovat potřetí. Pozdravujte toho svýho kamaráda. Je to s ním už lepší?“

„Bohužel,“ řekl smutně Bill. „Nevím, jak to s ním dopadne. Nechce jíst a slábne.“

„Lidi občas umírají.“ Kapitán pobídl koně a desátník odjel v jeho závěsu. Bill s Megan osaměli.
„Já se tam bojím.“ Megan se zachvěla.
„Teď už si na tebe netroufne.“

„Jo,“ škytla, „jenže já se bojím, že mě praští a já ho konečně zastřelím.“

ZÁPAS
Megan vklouzla do svého stanu jako duch s rukou na pažbě revolveru, ale nic se nestalo. Wintz se na ni sice zle podíval, ale neřekl ani ň. Chlapům se s tím nejspíš taky nepochlubil, zato se snažil. Od rána do večera makal jak šílenec, propíral tuny zeminy a večer k smrti unavený padal na svou hromadu listí. Ostatní nad tím sice občas kroutili hlavou, ale mysleli si, že v tom je hlavně zlato.
Od toho památného dne a setkání s kapitánem byla Megan na koni. Chodila navštěvovat Simpsona ve stanu, prala mu a vařila výživné polévky. Vypadalo to s ním sice pořád stejně, ale v její přítomnosti alespoň pookřál.
Jeho oblíbeným a vlastně jediným tématem hovoru byl Bill. Chtěl, aby o něm věděla úplně všechno, takže jí prozradil i historku o jeho věznění. Nesmí zabít podruhý, vykládal vzrušeným šepotem, protože pak by dostal provaz anebo aspoň doživotí. Varoval Megan, aby si dávala pozor, protože Bill se kvůli ní vydává do hrozného nebezpečí. Prý kdyby jí ten zmetek Wintz nějak ublížil, Bill je tak silný, že by ho mohl zabít, i kdyby nechtěl. Příliš silný muž…
Megan s Billem o Wintzovi nemluvila; když na něj náhodou přišla řeč, tvrdila, že se spolu nebaví a oba se tváří, že ten druhý prostě neexistuje. Billa to sice částečné uklidnilo, ale ustavičně si lámal hlavu, jak tuhle nesmyslnou situaci projednou a navždy vyřešit.
Megan nadhodila, že nejlepší by bylo, kdyby se na ni Bill vykašlal, ale tím si vysloužila jen to, že v příštích čtyřiadvaceti hodinách s ní nemluvil nejen Wintz, ale ani Bill. Když se uklidnil, sdělil jí, že ten, kdo ji opustí, bude bez debaty Wintz a on že si na to posvítí. A že zatím Megan musí počkat, protože až Bill vydoluje tolik zlata, aby Megan mohl zajistit klidný život bohaté paní, popadne ji za ruku a odvede odtud. Výtěžky z klajmu zatím naznačovaly, že by to ani nemuselo trvat moc dlouho.
Kromě toho tu ale byl Simpson. Léčivá mast od Hannona sice trochu srazila zánět kůže kolem rány, ale vnitřní hnisání se nezastavilo. Obklady už dávno nepomáhaly a Simpson navíc jedl jako vrabec; o nějaké síle a chuti žít nemohla být řeč. Když do něj Bill a Megan mluvili, většinou nakonec zavřel oči a radši předstíral mdloby; za těch několik týdnů se to naučil dokonale.
Tak uplynul další týden a pomalu se blížila neděle. Bill si chtěl konečně odpočinout, ostatně práce mu neuteče. Zlato tu bylo tisíce let, tak může ještě pár dní počkat. Jeho kotníku jeden den volna taky neublíží a na ruce mu na památku zůstala už jen jizva. „Kamaráde,“ řekl v sobotu večer a převalil se vedle Simpsona, „tak uvažuju, jestli bych neměl sednout na koně, dojet do Cairns a přivízt sem doktora. Tohle kurýrování nikam nevede.“

„Bille,“ Simpson mu stiskl ruku, „neodjížděj. Nesmíš mě opustit ani na jedinej den. Já tě potřebuju; aspoň vidět, jak se rácháš v potoce a jakou máš radost z každýho dalšího valounku… Mý štěstí jste teď vy dva s Megan a já vás strašně potřebuju mít vedle sebe…“

„No jo,“ zívl Bill, „koukám, že nemáš co dělat a zase moc študýruješ. Počkej za měsíc, to tě budu honit po klajmu jak nadmutou kozu. Kopej, proplachuj, nos hlínu, kopej…“

Podíval se a viděl, že děda má zavřené oči. Povzdechl si; simulant jeden! Taky zavřel oči a začal klimbat. Pak ho začala otravovat nějaká moucha, takže se zase posadil a snažil se ji chytit. Najednou se zarazil. „A sakra!“ Simpson byl okamžitě vzhůfu. „Děje se něco?“

„Zatím ne,“ procedil Bill mezi zuby, „ale co nevidět bude. Máme se na co těšit; jde sem návštěva.“

Od potoka se ozval štěkot. Dingo zavětřil cizince a hned si pospíšil, aby dal najevo, že je připravený. Za křovím, ohraničujícím Simpsonův dílec, se totiž najednou vynořil Kid Wintz se svými čtyřmi kumpány. Vypadali zlověstně a zamířili rovnou k Billovu stanu. Obr si popotáhl opasek; jeho pistole ležela na břehu potoka pod košilí. Zavolal psa, ale nijak ho neuklidňoval. Dingo temně vrčel jako podrážděná saň.
Nehnul ani svalem, dokud Wintz s tlupou nepřišel až těsně před stan. Zlatokopové zřejmě postřehli, že je ve stanu, a šli co noha nohu mine. Wintzovi rádi dávali přednost.
Šilhavec se zastavil a jeho průvod jako na povel udělal to samé. Všichni mlčeli a dívali se jeden na druhého, kdo to začne. Wintz zajel prsty za límeček košile.
„Tak co,“ zavrčel Bill, když to trvalo moc dlouho.
„Přišli jsme…,“ začal nejistě Wintz. Vzápětí ho Bill přerušil.
„To vidím,“ řekl chladně. „A právě to je mi divný. Já jsem ti jasně řek‘, co vás na tomhle dílci čeká, jestli sem ještě jednou nacpete ty svý špinavý rypáky. Nemáš nějakou špatnou paměť, Wintzi?“

Šilhoun se stáhl mezi své lidi a rukou zajel k opasku. Billovi stačil jeden dlouhý krok k tomu, aby ho chytil za límec odrbaného kabátu a vytáhl ho z řady jako kočka myš. „Tak odpovíš?“ zavrčel.
Wintz bleskurychle vytáhl nůž, ale než ho mohl použít, vyinkasoval takovou facku, že vzal druhou rovnou o zem. Jak se zdálo, ostatní zapomněli dýchat. Všechno se odehrálo v tak krátké chvíli, že dost dobře nepochopili, co se vlastně stalo; nebyli moc chápaví… Wintz pár minut nevěděl o světě.
Jednomu z nich se to ale nelíbilo. „Hele,“ řekl zvysoka, „tohle si schovej pro někoho jinýho! My sem přišli jako beránci a ty hned takhle! Dej si bacha, jo?“

„Jo beránci, jo?“ zaržál Bill. „Takovouhle verbež mít mezi ovcema, tak se za ně modlím od rána do večera! Co tu chcete!?“

„Ztratil se nám ten velkej nugget, co vykopal tuhle Wintz,“ řekl jeden, „a máme důvodný podezření, že ho najdeme právě u vás. Takže nás pustíte do svýho stanu…“

„Ty…“ Bill zbrunátněl zlostí. „Tak já jsem podle vás zloděj, jo?“

„To nikdo neřek‘,“ ohradil se pleška. „Máme podezření, to je všechno. Chceme vidět tvůj stan a dost.“

„To jste tak natvrdlý, že si myslíte, že vás tam pustím, jo?“

„Taky se tě nebudeme ptát!“

„Ale?“ Bill se nahrbil. „Tak pojďte!“

Jeden si dodal odvahu a šel; ke své vlastní smůle. Jakmile strčil hlavu pod plachtu, Bill ho popadl za límec a vyrazil ho ven. Rázem se čtyři chlapi váleli na hromadě a kleli jak špačci.
Pak přišla Dingova chvíle. Tak bohatě prostřenou tabuli už dlouho neviděl. Vrhl se na chumáč lidských těl a kousal do všeho, do čeho se kousat dalo. Percymu Adamsovi se psí zuby zaryly do boltce a plešoun s hrozným nářkem utíkal do bezpečí. Ještě dlouho potom bylo slyšet štěkání. Dingo byl statečný pes a nevzdal se, dokud jeho vítězství nebylo úplné.
Bill mezitím celou hromadu zpracovával pěstmi. Kid Wintz se pomalu probíral a nechápavě se posadil; v tu chvíli se už dal na útěk další muž. Ze zbylých našel odvahu jen jeden, ale zato se v jeho ruce zaleskl nůž. Bill na nic nečekal, vyrazil válečný pokřik a skočil na chlapa jako smršť. Nůž zaletěl někam do křoví a jeho majitel ho za chvíli následoval.
Zbylým dvěma diggerům to úplně stačilo. Hrdinské činy nebyly jejich silnou stránkou, takže se radši stáhli ke svým klajmům. Nejspíš se někde cestou potkali s Dingem, protože se ozval štěkot a pak série výkřiků. Pes se za chvíli spokojeně vrátil, lehl si k Simpsonovi a vesele se olizoval.
Na bojišti nakonec zůstal jen Wintz. Potácivě se zvedl. Bill k němu přiskočil a chytil ho za kabát. Přitáhl ho k sobě a přehmátl na Wintzův krk. Chlápek zachrčel a zuřivě zašermoval rukama.
„Bille,“ ozval se za ním náhle tichý hlas; ohlédl se. Stál tam Simpson a třesoucí se rukou ukazoval dolů po potoce. Když se Bill podíval tím směrem, zahlédl četu vojáků, mířící k jejich dílci. Poslední jezdec měl v sedle před sebou posazenou dívku.
„Podejte mi pistoli,“ zaprosil Simpson sípavě. „Rychle!“ Bill ho napřed zachytil, aby neupadl, pak ho jemně posadil do trávy. „Rychle, Bille!“

Sáhl tedy do stanu a pistoli Simpsonovi podal. „Co chceš dělat?“ zeptal se zděšeně. Ježíšmarjá, pomyslel si, on mě bude bránit proti vojákům a ještě někoho postřeh… Že by se pomátl…
Ale mýlil se. Simpson se otočil na bok, pozdvihl ruku se zbraní, podepřel ji druhou, namířil na Wintze a střelil ho přímo do hlavy. Vojáci mezitím dojížděli. Z dívky se vyklubala Megan, která se s výkřikem vrhla k Simpsonovi. Bill se pomalu narovnal. Vyvedlo ho to z rovnováhy tak, že vůbec nevěděl, co má dělat. „Nazdar kapitáne,“ řekl zpitoměle, „jdete pozdě. Už je tu klid.“

Kapitán se rozhlédl po klajmu a ukázal na Billa. „Zajistěte ho a seberte mu zbraň!“ Vojáci seskočili s koní a obstoupili Billa. Ten se ani nehnul.
„Žádnou zbraň nemá.“

„Tak prohledat okolí a stan!“

Našli pušku a dva nože. Kapitán kývl a pak sebral pistoli, která ležela vedle Simpsona. Přičichl. Střílelo se z ní, ale děda byl zase v mdlobách. Megan u něj klečela a držela jeho hlavu ve dlaních.
„Proboha vás prosím,“ řekl unaveně kapitán, „řekněte mi, co se tu zase stalo? Seržante, vy zapisujte. A vy,“ určil dva vojáky, „mi přiveďte toho pravýho Adamse.“

Mezitím Simpson otevřel oči a rozhlédl se. Maloučko se usmál na Megan. „Kapitáne,“ řekl co nejsilnějším hlasem, „nechte mluvit mě; rád bych vám něco vysvětlil. Bill má zlatý srdce, hájil by mě a ještě by ho za to potrestali, ale já jsem na pokraji hrobu a řeknu vám, co se tu stalo…“

Kapitán se na něj ostře podíval, pak pokrčil rameny. Simpson potom přerývaně všechno vypověděl. Zamlčel jen, že Bill Wintze škrtil. „Bill by mu nikdy nic neudělal, ale ten pacholek by mu věčně otravoval život… Tak jsem vytáhl pistoli a střelil. Jsem moc dobrej střelec… Kdysi jste sliboval, že každou vraždu potrestáte smrtí,“ usmál se děda smutně, „a je mi líto, že v tom vám asi ušetřím práci…“ Simpson se sípavě rozkašlal a na rtech se mu objevila kapka krve. Zvrátil hlavu a rukou křečovitě zajel do Dingovy srsti.
„Simpsone!“ vykřikl Bill, překvapený výpovědí, „dyť…!“

„Ale no tak, Bille,“ zašeptal umírající, „ty mě pořád chceš chránit? Nech taky někdy rozhodovat spravedlnost… Bude určitě moudrá; ta dáma mě zatím nikdy nezklamala…“

Kapitán si je dlouho mlčky oba prohlížel. V očích měl nevyzpytatelný výraz. Pak se podíval Billovi do očí. „Je to pravda?“

Bill sklopil hlavu a neodpověděl. Kapitán chvíli čekal, pak mu položil ruku na rameno. „Jsem rád, že se mi nesnažíte lhát. Dejte mu podepsat ten zápis… Sakra, kde jsou ti chlapi s tím druhým ženichem?“

„Už ho vedou, kapitáne.“

Vedli Adamse za límec a pošťuchovali ho karabinami. Křičel, že nic neudělal, tak proč do něj strkají. Od Dinga měl rozervaný rukáv a utržený kus kalhot.
„Kdo jste?“ vybafl na něj kapitán. „Wintz nebo Adams?“

„Adams, prosím.“

„Kdo sem vylákal slečnu Stansonovou? Vy nebo Wintz?“

„Já…“

„Tak proč jste si ji na lodi nevzal?“

„Já ji prohrál… Prosím.“

„Přivázat ke stromu, košili a kalhoty dolů a dvacet karabáčem. Měl byste viset, ale podle mě by trest za něco tak hnusnýho měl taky pořádně bolet. Pověšení nebolí. Proveďte rozsudek!“

Dingo však najednou skočil a chňapl Adamsovi po kabátu, až mu utrhl kapsu. Z roztržené látky se vykutálel obrovský nugget. Byl to ten, který měl Adams podvrhnout Billovi do stanu. Kapitán ho sebral a dvorně podal Megan. „Náš svatební dar, slečno,“ řekl a zasalutoval.
Megan se podívala na Billa, zarděla se jako růže a schovala zlato do záňadří. Pak se sklonila k Simpsonovi a přitiskla svou tvář k jeho. Po celou dobu vykonávání rozsudku na Adamsovi měla pevně zavřené oči.
***
„Tys běžela pro vojáky?“

Přikývla. „Včera večer jsem zaslechla, jak se domlouvají, že ti podstrčí ten Wintzův nugget a udělají z tebe zloděje… Hned ráno jsem se sebrala a utekla. Koně jsem si vzít nemohla, ale doběhla jsem až do hospody a tam náhodou byli vojáci kvůli nějaký rvačce. Kapitán se sice tvářil jako vzteklej čert, ale hned sem jeli a mě vzali s sebou.“

„Zachránila’s mi život,“ zašeptal. „Simpsone, slyšíš to?“

Děda na okamžik namáhavě otevřel oči, ale pak se mu zrak zakalil a těžká víčka klesla zpět. „Žehnám…“ zašeptaly jeho rty; to byl konec. Bill klesl na kolena a chytil jeho ruku. Tep už nenahmatal. Pak mu ukápla první slza.
Oba klečeli vedle mrtvého a tvářili se, že vůbec nevidí, jak ten druhý brečí. Dingo vstal a váhavě se přiblížil k mrtvému pánovi. Táhle zavyl.
„Chtěl se za tebe obětovat,“ zašeptala Megan.
Bill se zvedl, vzal ji za ruku a otočil ji k sobě tak, aby jí viděl do tváře. „Jednou ses už v týhle zemi vdávala. Víš o mně snad úplně všechno. Nechtěla by ses vdát ještě jednou?“

„On nám k tomu žehnal!“ Megan se k němu pevně přitiskla.
Nadechl se a objal ji. „Já jsem tak šťastnej, že bych tě samou radostí rozmačkal!“

„Ježíšmarjá, Bille, ne!“

Vzal ji tedy do náručí jako malou holku a políbil do vlasů.
KONEC
A. Z. DREAM
SBOHEM, JAMESI!

Zvířený prach zvolna klesal k zemi, ale Luck se nepohnul. Ramenem podpíral vyhřátou skálu a upřeně hleděl do kaňonu, jako by tam stále viděl zvlněné hřbety pádícího stáda. Až k němu nahoru se nesl pach zpocených dobytčích těl sražených skalami do strakatého pásu. Ještě slyšel dunění stovek nohou, třeskot, se kterým na sebe narážely rohy zvířat a volání jezdců, které ta živá lavina strhávala za sebou.
I tady na skále vysoko nad cestou měl pocit, že se mu země chvěje pod nohama. Třásly se mu ruce. V konečcích prstů cítil podivný neklid, utajenou touhu popadnout laso a s výkřikem se přidat k těm dole. Není to přece tak dávno, co sám doprovázel stáda ranče T v kruhu. Byl honák a měl svou práci rád. Dřív. Teď ji měl rád taky, ale honák už nebyl.
Dobytek dávno zmizel v ohybu cesty. Projel i vůz se zásobami a teď hnali jezdci houfec vyděšených telat. Jeden z nich měl pěkného nízkého strakáče a právě ten se několikrát ohlédl přes rameno a nakonec zastavil koně přímo pod Luckem. Strakáč neklidně tančil, toužil vyrazit za ostatními, ale muž ho držel pevně a stále se otáčel zpátky.
Trvalo to ještě hodnou chvíli, než se ozval dusot kopyt a další jezdec zarazil zpěněného koně těsně vedle strakáče. Byl velmi mladý, vlastně ještě chlapec, a na první pohled velice rozčílený. Něco svému druhovi vysvětloval, otáčel se v sedle a mával rukama na všechny strany. Dokonce si srazil z hlavy klobouk a neklidného strakáče tím vyděsil.
Luck pojednou zalitoval, že si nenašel skrýš někde poblíž, kde by mohl zjistit, co ten holobrádek vlastně provedl. Docela by ho to zajímalo, protože ten kluk vypadal hrozně důležitě, jenže nikde dole by nemohl schovat svého koně. Ohlédl se přes rameno a usmál se.
Mezi balvany stál nehnutě kostnatý hnědák. Velikou hranatou hlavu skláněl k zemi, až se zdálo, že v tom vedru usnul. Luck se znovu usmál a podíval se do kaňonu.
Oba honáci odjeli za stádem a prach se uložil zpátky na rozdupanou cestu. Tak v tomhle si může hledat moje stopy třeba pánbůh, napadlo Lucka a spokojeně si hledal místečko k odpočinku. Trochu se zavrtěl, jak mu ostrý kámen stlačil žebra, hlavu si podepřel dlaní a všude kolem nastalo ticho.
Náhlý pohyb za zády ho přivedl k úplné bdělosti. To hnědák zvedl hlavu a natočil uši tam, kde jim skalní špice zakrývala vjezd do kaňonu. I Luck už zaslechl zvuk kopyt a opatrně, téměř schovaný za velikým balvanem, sledoval cestu pod sebou.
Byli to dva jezdci s černými klobouky. Jeli těsně vedle sebe a jejich koně znovu vířili prach. Klusali volně, nespěchali a Luck cítil, jak mu přeběhl po zádech mráz.
Tak přece to ještě nevzdali. Už pár dní se Will Power a John Shift drží jeho stopy. Nehnali ho, to ne, ale vždycky si ho znovu našli. Denně je cítil v zádech jako honicí psy. Jenže dnes je to naposledy. Dnes se s nimi konečně rozloučí.
Počkal, až mu zmizeli z očí a pak ještě chvíli. Kloboukem si oprášil kalhoty, vzal koně za uzdu a opatrně se proplétal balvany tam, kde se dalo sestoupit po svahu dolů.
Trvalo to věčnost, než konečně zastavili na místě porostlém trávou. Luck vyskočil do sedla a pozorně sledoval obzor po své pravé ruce. Pokoušel se odhadnout, kde tam v dálce vede cesta rovinou. Pokoušel se zahlédnout ty dva černé jezdce. Dobře věděl, že je odtud neuvidí, ale přesto měl oči na stopkách, až mu začaly slzet. Hřbetem ruky si otřel tvář a znenadání plácl hřebce kloboukem po zadku.
„Jupííí… Jsme volní!“

Kůň vyletěl kupředu tak prudce, že se Luck musel na chvíli přidržet sedla. Tenhle bleskový start byl zvláštností jinak ošklivého zvířete. Luckovi kdysi zachránil život a od té doby se mu líbil čím dál tím víc. Start a nakonec i tenhleten kůň.
Ještě jednou zaječel radostí nad nově získanou svobodou a nasadil si klobouk hluboko do čela. Horký vzduch se vlnil nad travnatou plání bez konce a nepobízený kůň brzy přešel do vytrvalého klusu. Teď už nespěchali, protože vytoužená svoboda začínala právě před nimi. Kaňon i všechny probdělé noci zůstaly kdesi hrozně daleko vzadu a Luck na ně nechtěl vzpomínat. Pohodlně se kolébal v sedle, přimhouřenýma očima sledoval krajinu před sebou a nemyslel vůbec na nic.
Slunce s pomalu stočilo k západu, ale nehřálo o nic míň. Tráva měla narezlou barvu a kopyta kostnatého hnědáka zvedala ze země oblaka prachu. Několik zkroucených borovic nedávalo žádný stín a pahorek, na kterém rostly, nečekaně končil prudkým srázem. Zjara tu nejspíš proudila voda z hor, která vymlela půdu pod kořeny stromů, ale teď ležely na dně vyschlého koryta jen balvany a písek.
Luck vybral trochu schůdnější místo a pobídl hřebce tichým zamlaskáním. Drobnými krůčky sklouzl po písčitém svahu a najednou prudce odskočil stranou. Jen pár kroků od nich vyběhla se zoufalým bučením dvě strakatá telata. Schovala se před pálícím sluncem do stínu strmého břehu a teď divoce pádila vyděšená blízkostí koně i jezdce. I Luck se polekal, ale jen na chvilku. Pak sevřel koně koleny a vyrazil za uprchlíky jako na pastvinách ranče. Jen několik skoků stačilo obratnému hřebci, aby menšímu teleti zkřížil cestu a lasem se Luck ještě nikdy neminul. Jediným trhnutím srazil zvíře k zemi a než se stačilo vzpamatovat, klečel mu na krku s nožem v ruce. Rychlý pohyb prořízl strakaté hrdlo a zatímco Luck vracel laso k sedlu, druhé tele zmizelo mezi stromy. Ze zvyku se po něm podíval a ta podivná myšlenka ho donutila strnout v polovině pohybu. Panebože, tohle tele dnes získalo svobodu stejně jako já a teď tu leží na zemi mrtvé… Je to snad znamení, že i můj život brzy skončí?
Silou vůle se donutil pustit sedlo a ohlédnout. Vždyť je to jenom tele a ještě dost malé. Brzy by je stejně vyčenichali vlci. A vůbec, měl si je ten holobrádek líp hlídat. Luck teď byl přesvědčený, že se ten chlapec v kaňonu rozčiloval kvůli ztraceným telatům; tahle se tedy ztratila skutečně dokonale.
Jeho čekala šťavnatá pečínka, ale nakonec přesto odřezával plátky teplého masa s nechutí. Naplněný vak zavěsil k sedlu, nasedl a se sklopenou hlavou pokračoval v cestě. Už měl o čem přemýšlet…
Vody bylo čím dál míň a půda vysušená sluncem. Podkovy tvrdě narážely do kamenité půdy a když hřebec podruhé klopýtl, rozhodl se Luck přenocovat. Z nejbližšího pahorku obhlédl krajinu a pak stočil koně doleva, kde se za nízkou skálou zvedaly koruny borovic.
Uzoučké údolíčko ho mile překvapilo. Ze dvou stran písčitá, větrem zvrásněná skála, proti ní borový háj – tohle bylo báječné útočiště pro každého tuláka. Ani Luck nebyl první, protože tam, kde se úpatí skály zarývalo do zlatého písku, se zvedala plochá kamenná mohyla a nad ní mohutný kříž z hrubě tesaných klád. Kratší z nich měla uprostřed opálené místo a do něj bylo pečlivě vyryto jméno James C. James.
Luck rozpačitě smekl, trochu si oprášil šaty a s kloboukem v ruce přistoupil ke hrobu. Načpak asi umřel James C. James a zrovna v tomhle údolí, pomyslel si a vykulil oči. Dvě stopy za křížem se z věčného stínu vytahovala slaboučká břízka. Zatím Luckovi sahala sotva nad kolena, ale pohled na ni ho potěšil.
„Měli tě rádi, Jamesi C. Jamesi, a chtěli ti udělat radost,“ zabručel si pro sebe. „Kdepak ji asi našli, chudinku?“ Všude kolem rostly jen samé borovice. A pod jednou z nich stál jeho kůň, stříhal ušima a natahoval krk před sebe.
V té chvíli už stál Luck zády ke skále a s kolty v ruce se opatrně sunul vpřed. Něco nebo někdo je tam za skalním výběžkem. Zrovna tam, kde z písku vyrůstá nízká, hustá tráva. Několika skoky dosáhl konce skalní stěny a udiveně zůstal stát. Pod velikým balvanem tam ze země tryskal malý pramínek průzračné vody, aby po několika stopách opět zmizel v písku. To je tedy požehnané místečko v tomhle vyprahlém kraji. Luck odhodil klobouk do trávy a zhluboka se napil. Čistá studená voda byla po horkém dni báječným osvěžením. Bylo jí málo, ale byla tady.
S námahou naplnil velký vak, odsedlal koně a dal mu pít. Pak se pustil do sbírání dříví, suché větve obratně strhával lasem ze stromů a brzy se nad ohněm sušily tenké plátky telecího masa. Než se úplně setmělo, byla hotová i jeho dnešní večeře a Luck se pustil do jídla. Hltavě polykal šťavnatou pečeni, dokud neutišil největší hlad. Potom už jen spokojeně odkrajoval kousky masa a pomalu žvýkal, dokud se necítil dokonale přejezený. Konečně otřel nůž do nohavice kalhot, hlasitě říhl a přiložil na oheň. Chvíli hleděl do plamenů a najednou ho něco napadlo. Od sedla odepjal láhev na vodu, naplnil ji až po okraj a zalil tu maličkou břízu. Pak se konečně uvelebil na složené přikrývce.
Borové dříví spokojeně praskalo, někde nahoře nad skálou se proháněl vítr a tma uzavřela údolí jako ohradu s dobytkem. Luck pozoroval žhavé uhlíky, občas botou postrčil některý ohořelý pahýl, a byl sám. Sám na celém světě. Ta představa nečekaně zabolela a stejně tak zabolela i vzpomínka na ranč T v kruhu. Občas takhle v sobotu, když ostatní propíjeli výplatu ve městě, sedli si večer na verandu – Case Wells, kuchař Cluster, co přišel o oko, když se budoucí medvědí pečeně nečekaně probrala z omráčení, a Gay, který dělal pomocníka a poskoka, protože byl ještě kluk a neuměl se bránit. Cluster si nacpal fajfku tím nejodpornějším tabákem v celé Arizoně, opřel se zády o sloup v rohu a jedním okem sledoval západ slunce. Gay sedával na zemi u dveří.
V pěstích svíral palce svých špinavých bosých nohou a s otevřenou pusou poslouchal, jak Luck vypráví o svém dětství na jihu nebo o stádech, co je doprovázel na cestách, když mu rodiče umřeli na tyfus. Někdy se dal přemluvit i Case a vzpomínal na chytání mustangů nebo na starého stříbrného grizzlyho v horách, který mu vybíral pasti tak dlouho, až se mu to rozhodl navždy zarazit. Case vzpomínal na další a další příhody, měl tichý, jednotvárný hlas a na zádech hluboké jizvy po obrovských drápech. Luck se ho chtěl zeptat, jestli to s tím rozhodnutím nebylo náhodou obráceně, ale nikdy nenašel odvahu rušit ten klidný večer. Dnes by se klidně zeptal, ale už nemá koho. Je sám.
Hrábl až na dno sedlové brašny a vytáhl láhev. Schovával si ji, až bude nejhůř, ale kdoví, kdy to vlastně bude. Kořalka pálila v hrdle a Luck si uvědomil, že není zas tak sám. Ve chvatu posbíral sušené maso, sedlo i ostatní věci a přenesl je blíž ke skále. Odtahal i zásobu dříví, na hořících větvích rozdělal nový oheň a nakonec vzal láhev. Napil se, pak si odkašlal a zase se napil. Plameny ozařovaly hrob a Luck přemýšlel, jak má oslovit člověka, který už nežije.
„Doufám…“ ještě jednou se napil, aby přemohl ostych. „Doufám, že se na mě nebudeš zlobit, Jamesi C. Jamesi. Ty jseš sám, já jsem sám, tak jsem si myslel… Myslel jsem si, že bych ti jako dneska mohl dělat společnost. Já se tu schovávám, víš, mám strach s někým promluvit, bojím se lidí, že mě někdo práskne. A ty mě nepráskneš, to já vím. Jseš docela príma chlap, Jamesi C. Jamesi, teda vlastně byls, ale to je mi fuk. Určitě jsi byl řádnej člověk, když ti udělali takovejhle fajnovej hrob, možná i farář.“ Luck se pokřižoval. „Ale ne, farář ne, to by ti na ten kříž napsali.
Já jsem už jenom psanec. Kdoví, jestli mi taky někdo vykope hrob.
Taky jsem byl jinej, to se ví, máma mě chtěla poslat do školy, abych se měl líp než ona, jenže umřela moc brzo, umřela mi…“ Luck se zadíval do plamenů, rukávem si utřel oči a zase se napil.
„Ještě mě prosila, jak jsem ji viděl naposledy, abych nepil, abych se prej bránil tomu ďáblovi v kořalce, kterej nutí lidi zabíjet a ubližovat a ničit, abych nebyl jako táta. Já jí to tenkrát slíbil. A nepil jsem, čestný slovo, nepil jsem celou tu dobu, co jsem se toulal po světě a pomáhal farmářům za kus žvance a lepší spaní. Ani na ranči T v kruhu jsem nepil.“

Luck si loknul z láhve a omluvně se usmál.
„To Bill a Moris, tvrdili, že nejsem pořádnej chlap a že je jejich svatou povinností ho ze mě udělat. Nejdřív mě naučili hrát karty, poker, víš, ten chce jasnou hlavu. Jo, tu já měl. Nebudeš mi to věřit, Jamesi C. Jamesi, já vyhrával. A občas jsem to s kamarády zapil, musel jsem, já byl ze všech nejlepší, říkali to. Všichni, až na toho skunka z ranče dole u řeky. Nechal si říkat pane Clash. Pane! Jako by byl něco víc než já, než my všichni. A přitom nebyl nic; jeho táta choval koně, nejlepší v kraji a synáček se poflakoval po lokálech a prohrával jeho prachy. Teda dost i vyhrával, on měl v kartách štěstí, pes jeden prašivěj.“

Luck se zvedl a zády k ohni si ulevil do tmy. Pak přiložil náruč větví a sesunul se na deku ke své láhvi. Napil se hned dvakrát a omluvně se otočil směrem ke kříži.
„Promiň, já už musel. A kde jsem to přestal? Jo, s tím darebákem jsem začal hrát zrovna prvního. To jsem měl volno a chtěl jsem si ve městě koupit náboje a taky novej klobouk a místo toho jsem seděl v lokále U kulhavýho Pedra a hrál jako o život. Ten ulízanej Clash se nejdřív poškleboval a když to nepomohlo, začal nalíval whisky. To už jsem měl před sebou pořádnou hromadu jeho prašivejch peněz a čím víc jsem pil, tím víc jsem vyhrával. Velkej pan Clash se začal potit na nose a ty napomádovaný fousy mu pořádně zplihly. Už to vypadalo na poslední kolo, já se vznášel v oblacích, když do mně při nalejvání někdo strčil a vyrazil mi karty z ruky. Jasně, že jsem mu tu flašku sebral a roztřískal ji o stůl, jenže když jsem si pak sebral karty, měl jsem v ruce tři esa. To by nebylo tak zlý, jenže on měl ještě dvě. A já se tak nafukoval, že mi to vůbec nedošlo.“

Luck se znovu napil, kopl špičkou boty do hořící větve a mávl rukou, jako by odháněl nepříjemný hmyz.
„A že neuhodneš, jak to dopadlo? Ne, nezlob se, tyjseš určitě chytrej kluk a navíc je to úplně jasný. Ten falešnej hráč jsem byl já. Prachy pryč, dobrý jméno v háji, sotva jsem stačil proletět oknem, abych zachránil holou kůži. Skočil jsem na prvního koně, co tam stál a on to byl zrovínka nejlepší hřebec pana Clashe. Jo. To je legrace co? A tím začala moje smůla. Nechytli mě, to ne, ten kůň je opravdu nejlepší, já ti ho ráno ukážu. Vůbec na to nevypadá, ale dokáže vystřelit z místa jako indiánskej šíp. Jenže když jsem se v poledne probudil někde na pastvinách, už na mně podali žalobu jako na falešnýho hráče a zloděje kom. Řekl bys to do nich, Jamesi C. Jamesi? Neřekl, co? Prozradil mi to Cluster, když jsem se odpoledne vrátil na ranč. Dal mi kus masa, pytlík mouky, kafe a flašku a poslal mě kvapem za hory. A co já udělal? Já byl tak zabedněnej, že jsem vůbec nemínil odjet. Dva dny jsem se skrejval v opuštěným srubu u řeky a číhal na toho navoněnýho tchoře. Jen jsem ho zblejsknul samotnýho, sundal jsem ho jedinou ránou. Jenže on nebyl sám, v tu chvíli vyjeli ze zatáčky další dva. Musel jsem je holt zabít taky, jinak by dostali oni mně, přece byli dva.“

Luck přestal gestikulovat, nechápavě se rozhlédl kolem sebe, než si uvědomil, kde sedí, a pro jistotu si zase přihnul. Pak dokopal na oheň zbytek dřeva, ještě se napil a zadíval se k mohyle. Zdálo se mu, že se kříž trošku kývá, ale neměl chuť se o tom přesvědčit zblízka.
„Ty se na mě asi zlobíš, Jamesi C. Jamesi, ale já za to opravdu nemohl. Byla to všechno jen hnusná, zatracená smůla, protože jeden z těch dvou byl Tim O’Gready, můj kámoš a šerifův pomocník. Takže teď už jsem zmizet prostě musel.
Co ty víš, jaký je to schovávat se v horách a bát se v noci spát? Už nejsem člověk, ale psanec a štvaná zvěř. Šerif Will Power a John Shift, co mu teď dělá pomocníka místo Tima, ti mě honí jak škodnou. Celej ten čas je cejtím v patách, nenechají mě vydechnout… Jen se podívej, jak se mi klepou ruce!“

Luck se napil a hrdlo láhve mu zacvakalo o zuby.
„Ale dneska jsem se jich konečně zbavil, dneska jsem je parádně doběhl. Napadlo mě to tam nahoře v kaňonu a pak jsem jel rovnou do města, je tam na cestě, ani nevím, jak se jmenuje, ale mají tam hospodu; tam jsem taky koupil tuhle flašku. Jo, a pak jsem se vrátil po vlastní stopě do toho koně… kaňonu a tam jsem ležel a koukal, jak se šerif plácá po mý rozdupaný stopě, protože dál už žádnou nenajde, může si v tom městě zůstat navěky. Já jsem teď tady a zejtra pojedu pořád na východ, do Texasu nebo někam jinam, kde bych zase mohl mezi lidi. Dyť ty mi rozumíš, viď, Jamesi, ty jseš bezva parťák, já se musím napít na tvý zra… zdraví…“

Poslední zbytek whisky opustil láhev. Luck olízl hrdlo a hodil prázdnou flašku za sebe do písku.
„Na zdraví mrtvýmu…“ mumlal si ještě, když se svalil na zem. Chtěl se zabalit do přikrývky, ale po několika marných pokusech si ji jen přetáhl přes hlavu a po dlouhé době konečně tvrdě usnul.
Nápis James C. James se pomalu kýval ze strany na stranu. Po chvíli se pohyb zrychlil, písmenka tancovala jako zběsilá, až se celý kříž zřítil na kamennou mohylu. Ta se s rachotem propadla do země a z ohromné jámy šlehal do výšky oheň. Hrozný žár zaplavoval Lucka potem, ale něco mu bránilo odejít. Bez dechu hleděl do plamenů, které se po něm natahovaly, až se uprostřed nich objevil sám ďábel – James C. James.
Luck věděl, že je to on, přestože měl podobu šerifa Powera, a pomalu stoupal z hlubiny po hořících schodech zahalený do rudého pláště. Pevně sevřené rty se usmívaly, ale v černých očích svítily žhavé uhlíky. Zastavil se na okraji jámy a dlouhé prsty s hranatými klouby položil Luckovi na krk. Usmíval se. Usmíval se a stiskl.
Horko se už nedalo vydržet a Luck se dusil. Cítil, jak z něj ocelové prsty vytlačují vzduch, slyšel se, jak chroptí. Takhle teda vypadá peklo, blesklo mu hlavou. Nééé…
Prudkým pohybem se posadil a smetl z hlavy těžkou deku. Zoufale lapal po dechu a rukama trhal límeček košile v místech, kde ho před chvílí držel… Opatrně se podíval za sebe.
Oheň už dohořel, ale veliký měsíc nakukoval do údolí přes vršky borovic. Všechno bylo na svém místě, mohyla i kříž s nápisem; jen slabý noční vítr ochlazoval rozpálenou hlavu.
Tak tenhle sen mě asi odnaučí pít, pomyslel si Luck a pokusil se ubalit cigaretu. Vypadla mu z roztřesených rukou a po ní i druhá.
„K čertu,“ zaklel, ale hned sebou trhnul a rozhlédl se. Chuť na cigaretu ho už přešla a tak se zabalil do deky, jako by ho mohla ochránit před zlem a pevně sevřel víčka. Poslouchal ticho, které rušilo jen bušení srdce. Údery pravidelné jako hodiny osudu, když odbíjejí jedno slovo; zem-řeš, zem-řeš…
Luck otevřel oči a cítil, jak mu ze všech pórů vystupuje ledový pot. Ve chvilce se topil v ledové tůni, neschopný pohybu, jen zíral před sebe nahoru, kde se na větvi jedné z borovic kývala oprátka. Pozdrav odsouzenci, poslední dárek na tomto světě, černý a hrozný proti jasnému úplňku, od kterého teď nedokázal zpocený a nehybný Luck odtrhnout zrak.
Mezi stromy přešlápl kůň a podkova cinkla o kámen. Strnulé napětí povolilo a Luck si zhluboka oddychl. To přece není žádná oprátka, ale jeho vlastní laso, kterým strhával ze stromů suché větve a pak ho nechal viset na jedné borovici. Kdybys nevypil celou láhev, nadával si v duchu, a nežvanil s nebožtíkem, mohl ses aspoň klidně vyspat. Pak svlékl propocenou košili a znovu se zabalil do přikrývky. Už beze strachu si prohlédl ozářený kříž, opřel si hlavu o sedlo a s tváří obrácenou k měsíci usnul.
Slunce už stálo vysoko, ale Luck dospával noční děs. Probudil ho až zvědavý králík, který se přišel podívat, co to tam na písku přes noc vyrostlo. Jak se deka pohnula, sklopil ušák slechy a pelášil do nory pod křovím. Takových doupat tu bylo víc, ale Luck měl jídla dost. Pořádně se umyl v chladné vodě, vymáchal si košili a přehodil ji přes kříž, aby trochu proschla. Na hromádce včerejšího popela rozdělal nový oheň a brzy namáčel suchary do velkého hrnku kafe. Teď už přece nespěchal. Snídaně trochu uklidnila rozhoupaný žaludek, ale sklenička na posilněnou by neuškodila. Usmál se při vzpomínce na včerejší rozhovor a ubalil si cigaretu. Prsty měl zase pevné, ruce se neklepaly, když si zapálil hořící větvičkou. S chutí zatáhl, vyfoukl kouř k modrému nebi a podíval se vlevo.
Slunce už zkrátilo stíny borovic a králíci se poschovávali v podzemí. Mezi stromy zůstal jen jeho kůň, věrný společník, který ho nikdy neprozradil. Byl tichý i teď a jeho ohlávku držel levou rukou John Shift. Stál tam jako přízrak, jako pokračování děsivé noci až na to, že se přízraky neopírají pravačkou o pažbu koltu ve zdobeném pouzdře.
Cigareta vypadla Luckovi z ruky. Na druhé straně, pár kroků od kříže, na kterém vlhká košile zakrývala nápis James C. James, stál v písku šerif Power. Téměř neznatelně se pohupoval v kolenou a v obou dlaních se mu šklebily černé hlavně.
„Ruce vzhůru, chlapče. Myslím, že víš, o co jde.“

Luck se zvedl, s pohledem upřeným do šerifových očí vyndal pomalu z pouzder kolty, chvíli je vážil v rukou a pak je hodil před sebe do písku. Prázdné dlaně sepjal za hlavou a docela lhostejně sledoval, jak jeho zbraně mění majitele.
„Šerife…“

Will Power tázavě zvedl obočí.
„Kde… Jak jste našli mou stopu?“

„My ne,“ usmál se šerif, sundal z kříže vlající košili a po kratším zaváhání ji Luckovi hodil. „Měls smůlu, to ti teda řeknu. Kluk, co hledal nějaký zatoulaný telata, tě zahlídl z protější stěny toho kaňonu. Myslel, že patříš k těm lumpům, co na cestách šikovně zmenšujou cizí stáda. Já se mu ani moc nedivím, nejspíš by mě napadlo to samý, kdybych tě viděl schovanýho ve skalách a vzápětí nenašel pár telat. On přece nemohl vědět, že nejseš zloděj. Ale nic si z toho nedělej, já bych si tě určitě našel i bez něj, kvůli Timovi, to mi věř. Třeba pozdějc, ale našel.“

Luck mu věřil. Sklopil hlavu a zahlédl cigaretu, která mu před chvílí vypadla z ruky.
„Můžu si ještě zakouřit?“

„Proč ne,“ šerif pokrčil rameny. „Teď máme spoustu času, viď, Johne?“

Luck svěsil ruce a jak si sedal, upoutala jeho oči smyčka lasa, stále ještě přehozená přes borovou větev.
„Tak se mě přece jenom dočkáš,“ zašeptal a naposled si zapálil.
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